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Передмова 

Посібник Lectura Latina  укладено згідно програми з латинської мови для 

студентів гуманітарних факультетів. Автор пропонує для перекладу та 

інтерпретації 60 адаптованих навчальних текстів, а також  фрагменти 

оригінальних латинських прозових і поетичних творів. Тексти підібрані з 

урахуванням граматичних тем, які вивчають студенти. Розуміння тексту 

доступне студентові вже на початковій стадії вивчення латинської мови завдяки 

поступовому переходу від простих до складних речень і конструкцій. Матеріал 

хрестоматії  розповідає про події античності, історичні постаті, міфи, культуру 

стародавнього світу.  Тексти посібника частково укладені автором, частково 

запозичені з підручників латинської мови.  Посібник доповнює латинсько-

український словник. 
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1. De terris Europae 

Multae terrae in Europa sunt. Varia est terrārum Eurōpae natūra, nam aliae 

terrae, ut Hungaria, Niderlandia, plerumque planae sunt, aliae autem, ut Graecia, 

Italia, Helvetia, montuosae. Nonnullae Eurōpae terrae, ut Britannia, Hibernia, 

Islandia in insŭlis sitae sunt, nonnullae, ut Italia, Graecia, Hispa- 

nia – in paeninsŭlis. Forma Britanniae insŭlae triquetra est. 

In silvis Europae multae bestiae et variae plantae sunt. Patria nostra Ucraina 

terra magna et pulchra Eurōpae est. 

2. In schola 

Schola nostra alta et pulchra est. In schola multa auditoria sunt, ubi discipŭli 

littĕras discunt. In scholā magistra puellas et pueros legĕre, scribĕre, recitāre docet. 

Magistra discipulis fabulas legit, narrat de Italiā et Graeciā. Discipŭli magistram 

audiunt. Puellae discipulae bonae sunt, bene discunt. In bibliothēca discipŭli libros 

legunt. Nostra bibliothēca magna est multosque libros habet. Varia sunt librōrum 

argumenta. Multi libri de mundi et terrārum natūra, de caelo et stellis, de aquā et 

terrā, de bestiis et plantis narrant. 

3. De Italia antiqua 

Italia terra Eurōpae in paeninsula magna sita est. In charta Eurōpae Italia 

formam calcei habet. Incolae Italiae plerumque nautae sunt. In Italia Roma est. Nota 

est audacia nautārum Romae. Lingua Latīna lingua Italiae antīquae et incolārum 

Romae antīquae est. Roma non solum multis pugnis, sed etiam magnis victoriis clara 

est. Notae sunt multae fabulae de incolis Romae. Italiae sunt insulae Corsica, 

Sardinia, Sicilia. Natūra insulārum fecunda et pulchra est. Incolae Corsicae, 

Sardiniae, Siciliae agricolae et nautae sunt. Italia antiqua patria multōrum populōrum 

est. Praeter Romānos Etrusci, Galli, Sabīni aliique populi unā cum Romanis Italiam 

incolunt. Etiam Graeci octavō saeculō ante aeram nostram ex patria suā in Italiam et 

in insulam Siciliam veniunt. Multas colonias ibi condunt, oppĭda pulchra struunt, 

suam novam patriam amant et Graeciam Magnam vocant. Roma etiam doctrīna et 

litteris clara est. Magna est gloria Italiae antīquae. 
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4. De patria Romanorum 

In Latio ante Romanos Latini sunt. Latini multa bella cum Romanis gerunt. 

Postremo Romani Latinos vincunt et superant, et Romani et Latini in unum populum 

magnum coalescunt. 

Quis Romam condit? Roma e vicis parvis initium capit, et Romani ibi insulas et 

villas magnas et multa templa aedificant. Non solum  magna aedificia exstruunt, sed 

etiam  multas vias summa diligentia muniunt. 

Praeterea deis multas statuas in locis publicis disponunt. Saepe enim deos 

deasque laudant. 

5. De vera amicitia 

Veri amici semper rari sunt. Amicitia bonōrum firma et certa est. Amicus amico 

carus est. Amicitia vitam humanam ornat multis bonis. Amicitia improborum 

amicōrum non est certa. Mala exempla saepe erat causa magnōrum malōrum et 

multōrum vitiōrum. In pericŭlis amici veri sunt praesidium firmum. Probi amici 

amicis sunt exempla industriae et diligentiae. 

6. De Aesculapio 

Apud Graecos multi clari medĭci erant. Primus Graecōrum medĭcus Aesculapius 

erat, vir doctus, peritus et ingeniōsus. Postea Aesculapius medicōrum deus 

existimabātur. Medici Aesculapio gallos immolabant. Multa templa Graecōrum 

Aesculapio sacra erant. Templa Aesculapii plerumque in lucis erant, luci quoque deo 

sacri erant. 

Medĭci Graecōrum apud templa domicilia habent. Virum aegrotum midĭci in 

templo ponĕre solent. Cum aegrotus addormit, deus ei (йому) in somno medicinam 

demonstrat. Aegrotus somnum medĭcis narrat et medĭci remedium designant. Si 

convalescit aegrotus, morbum suum et remedium in tabŭla inscrĭbit et muro templi 

ponit. Ita gratias deo agit. 

7. De deis antīquis 

Graeci et Romāni multos deos deasque ut Neptūnum, Mercurium, Aesculapium, 

Vestam, Diānam, Minervam, Proserpĭnam et ceteras sciunt et colunt. Imperium 

mundi Iuppiter tenet. Neptūnus, dominus Oceani, aquis et fluviis imperat. Nautae 
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potentiam magnam dei timent et equos taurosque Neptūno immolant. Deus irātus 

procellas et ventos excitat. Mercurium, deum mercatūrae, dei etiam pro nuntio 

habent. Mercurius supra terras et undas volat et imperia deōrum nuntiat. Deus nuntius 

incolis oppidōrum et vicōrum viam monstrat etiam animos mortuōrum ad inferos 

dedūcit. Sub terra Pluto et Proserpĭna habitant. Romāni antīqui deis inferōrum tauros 

nigros mactant. Vesta dea focōrum domesticōrum est. Feminae aram Vestae corōnis 

ornant et deae sacrificant. Romāni templa deae Vestae rotunda aedificant. Medici 

Aesculapium colunt et deum medicīnae putant. Graeci aras Aesculapii herbis et rosis 

ornant et gallos immolant. Diāna, filia Latōnae, dea Lunae et regīna silvārum est. 

Cerva Diānae sacra est. Diānam bestiārum ferārum patrōnam putant. Minerva, dea 

sapientiae, prudentiā et pudicitiā deas ceteras superat. Minervae olīva et noctua sacrae 

sunt. Romāni etiam deam musicae, medicīnae et poētārum patrōnam putant. Romāni 

et Graeci templa pulchra et aras multas deis aedificant. Templa statuis magnificis et 

pictūris ornant. 

8. De bellō Troianō 

Marcus libros Vergiliĭ de bello Troiano et de Aenea, Romanōrum proavo, legit: 

“Graeci Troiam invadunt. Troiani diu se defendunt”. Graeci Troiam vincĕre non 

possunt. Tum magnum equum ligneum aedificant et uterum equi viris armatis 

implent. Equum in orā relinquunt et navigant. Troiani ex oppido evadunt et equum 

cum viris armatis in oppĭdum trahunt. Nocte, cum Troiani dormiunt, Graeci ex utero 

equi evadunt, Troiae portas aperiunt. Ceteros Graecos in oppĭdum immittunt et 

Troiam incendiunt. 

Tum dea Venus Aeneam fugĕre et novam patriam quaerere iubet. Aeneas igitur 

deōrum mandato oboedit et cum paucis amicis Troiam relinquit et post multos annos 

in Latium advenit. Itaque Troiani profugi in Italia remanent et Aeneas est proavus 

Romanōrum. 

9. De eloquentia 

Pueri Romanorum in Forum venire amant. Aedificia magnifica deorumque 

statuae Forum ornant. In Foro Romani consilia publica capiunt et iudicia instituunt. 

Viri diserti verbis contendunt. Marcus Tullius Cicero eloquentia ceteros Romanos 
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praecedit. Magister saepe pueris dicit: «Cicero egregius orator est. Verba eius
1
 

sapientiae plena sunt. Audite, liberi, attente virum peritum». 

Marcus Tullius Cicero eloquentia sua aeternam gloriam capit. Etiam nunc 

magistri discipulis de viro claro in schola narrant. «Cum tacent, clamant», «O 

tempora, o mores» et aliae sententiae Ciceronis
 
nobis notae sunt. 

10.  De responso Lacedaemoniorum  

Incolae insulae Sami in magna inopia sunt. Samii consilium convocant et legatos 

ad Lacedaemonios mittere statuunt. Legati Spartam
1
 veniunt et de miseriis Samiorum 

sociis narrant: “Tyrannus saevus oppida nostra spoliat et agros vastat. In magna 

inopia sumus. Multi de vita desperant. Auxilium vestrum imploramus. Date nobis 

frumentum”. Simulque Lacedaemoniis saccum vacuum monstrant. Lacedaemonii 

legatis respondent: “Quid verba multa? Satis est monstrare saccum”. Lacedaemonii 

Samiis frumentum dant et tyrannum expellere adiuvant. 

11.  De Lacedaemoniis  

Lacedaemonii filios suos ab infantia ad bella parant. Disciplina et poenae 

puerorum durae sunt. Itaque animus et constantia firmantur. Lacedaemonii nec militia 

fatigantur nec adversariorum numero perturbantur. Xerxes, rex Persarum, copias 

magnas in Graeciam ducit. Via per angustias Thermopylarum est. Leonidas cum 

paucis Lacedaemoniis angustias occupat. Xerxes — «Tradite mihi arma vestra», — 

postulat. Leonidas respondet: «Veni et cape». Lacedaemonii fortiter pugnant et a 

Persis occiduntur. Lacedaemonii apud cunctos populos magnam gloriam capiunt. 

12.  De Graecia antīqua 

 Multi Graecōrum viri antīqui a nobis clari habentur. Homērus, poēta 

Graecōrum clarus, a multis celebrātur. Multōrum enim anĭmi nunc etiam Homēri 

libris delectantur. Phidiae statuis magnificis nos quoque delectāmur. Nam Phidiae 

statuārum fragmenta hodie vidēri possunt. Herodoti fabŭlis multi moventur et nos 

movemur. Graecōrum enim libris antīquis docēmur et delectāmur. Graecia antīqua 

disciplinārum et litterārum patria recte putātur. 

13.  Theseus et Ariadna 
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In insula Creta Daedălus, artifex clarus, labyrinthum magnum aedificat. 

Labyrinthus a saevo monstro Minotauro custoditur. Aegeus, rex Atticae, tributum 

pendet in Cretam, scilĭcet septem puĕros et puellas mittĕre debet ad victĭmas monstro. 

Miseri liberi a monstro statim devorantur. Theseus, Aegei filius, proponat sibi 

bestiam saevam necāre et patriam ab horridā poenā liberāre. Itaque cum sociis suis ex 

Attica navigat et in Cretam advenit. Ibi Ariadna Theseo filum longum et gladium 

mirum donat. Thesēus, ut intrat labyrinthum, alligat filum ad portam et ita certa via in 

labyrintho servatur. Gladio miro Minotaurus necātur, Thesēus auxilio fili ex 

labyrintho venit. Denique cum Ariadna in Atticam navĭgat. 

14.  Deucalion et Pyrrha 

Dei populos abolere decernunt et terram totam diluvio inundare. Aqua de caelo 

sicut e cataracta fluit totumque mundum implet. Lupi inter phocas natant aprique 

caprique inter beluas marinas. Cupressi et betulae undis magnis eradicantur, agri 

stagna sunt. Deucalion cum Pyrrha a deis de diluvio admonebantur. In arca lignea in 

undis diluvii natabant et salvi erant. Aqua discedebat, et in oram vastam et desertam 

nautae evadunt. Oraculum Phoebi ibi erat. Deucalion et Pyrrha oraculum orant: «Soli 

sumus, o dei magni, populum nobis restituite». Responsum Phoebi audiunt: «Ossa 

terrae post tergum iacite». De saxis Phoebus dicebat; Deucalion et Pyrrha saxa post 

terga iacere incipiebant. Sic populos in terra dei restituebant. 

15.   De servis Romanōrum 

Romāni magnum numĕrum servōrum habēbant. Familia Romāna ex domĭnis, 

liberis, servis constābat. Servos Romani bellis sibi parabant. Servi libĕri non erant; 

etiam filii servōrum servi esse debebant. In villis, latifundiis, metallis Romanōrum 

opulentōrum servi laborābant. Servi dominos suos timebant, nam domini servos suos 

flagellis verberabant. Multi Graeci, viri docti erant servi Romanōrum. Itaque in agris 

laborāre non debebant. Alii servi Graeci morbos curabant, alii libĕros Romanōrum 

educabant et pueros grammatĭcam, philosophiam, littĕras docebant. Narrabant pueris 

de claris poëtis Graecorum, de philosophis et de aliis viris doctis. 
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16.  De Minerva 

Minerva dea sapientiae, belli et armōrum erat. Ex cerĕbro Iovis (Юпітера) nata 

inter ceteras deas consilio et prudentia atque pudicitia praestabat. Noctua et olea 

Minervae sacrae erant. Minerva a Graecis Athenārum patrona putabatur. Dea 

imprimis magistris et discipulis favebat. Minerva impigris discipulis subveniēbat, 

pigros puniēbat. 

Praeterea Minerva iustum bellum curābat. Saepe sacra a populō Romanō 

Minervae parabantur. Si bellum iustum erat, Minerva populo Romano victoriam 

praebēbat. 

In foro statua Minervae erat. Minerva tunica et palla amicta erat, praeterea 

loricam et galeam gerebat. Laevo umero hastam sustinēbat. Dextra Minerva stilum, 

sinistra ceram tenebat. 

17. De Sparta 

Sparta oppidum Graeciae antīquae est. Incolae Spartae Lacedaemonii sive 

Spartāni appellantur. Oppidum muros non habet, nam a viris firmis munītur et 

defenditur. Arma Lacedaemoniōrum scuta, hastae et gladii sunt. Pueri Spartāni in 

gymnasiis exercentur. Gymnasium schola patientiae et disciplīnae est. Pro praemio 

pueri corōnis laureis ornantur. Gymnasia in tutēla Mercurii sunt et simulācris dei 

ornantur. 

18.  De Cassandrae verbis veris 

“Patria nostra populis ruinae exemplum dabĭtur. A vobis, o Troiani, ruinae et 

lacrimae non videbuntur – vos enim, viri, interficiemĭni – sed a pueris et a feminis. 

Troia ab inimīcis non expugnabĭtur, sed a nobis Graeci introducentur et equus 

ligneus, ruinae causa, intra muros includētur. 

Tunc domicilia, templa incendentur et destruentur, deōrum signa detrahentur 

matronaeque cum liberis ab inimicis malis in Graeciam pro servis ducentur”. 

19. Antiqui dei Romanorum 

Initio Romani, genus agricolarum, ruda numina invocaverant. Invocabant enim 

Iovem, numen caeli et fulminis, Martem, dominum hiemis et tempestatis; Saturnum, 
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auctorem sementis et agrorum; Terminum, custodem limitum suorum; 

Silvanum,deum silvarum nemorumque, Cererem, deam frugum et herbarum; 

Venerem, dominam florum, Palem, propitiam pecori pastoribusque. Postea Romani 

deorum nomina novis fabulis auxerunt atque imprimis appellaverunt Iovem hominum 

deorumque patrem et postremo Tarquinius Superbus, romanorum ultimus rex, in 

monte Capitolio Iovi Optimo Maximo templum magnificum aedificavit. 

20.  De nominĭbus Romanōrum 

Civĭbus Romānis tria nomĭna erant: primum erat praenomen, secundum nomen 

gentile, tertium cognomen. Fundamentum nomĭnis Romāni erat nomen gentile. 

Nomen gentile – genus, cognōmen – singŭlas familias communis genĕris 

significabant. Ita Ciceroni, claro Romanōrum scriptori, praenomen erat Marcus, 

nomen gentile Tullius, cognomen Cicĕro. Numĕrus praenomium erat parvus. Ităque 

Romāni in libris pro praenomĭne plerumque unam littĕram usurpabant, ut pro Gaio 

C., pro Lucio L., pro Marco M., pro Publio P., pro Quinto Q. 

21.  De animalĭbus 

Sunt multa genĕra animalium. Animalia vivunt et in terra et in aqua et in aēre. 

Variae sunt formae et voces animalium. In regionĭbus Asiae et Africae terra marique 

rara exemplaria animalium sunt. Facultātes animalium diversae sunt. Homĭnes ratiōne 

et lingua animalia superant. 

22.  De Chimaera 

Chimaera in montibus altis asperisque Lyciae habitabat. Habebat trium 

bestiarum partes: caput leonis, corpus caprae, caudamque draconis. Alae fortes in 

lateribus Chimaerae erant. Fauce leonis ignis efflabatur. Chimaera de montibus 

devolans pecudes rapiebat omnemque populum Lyciae terrebat. Nemo deprehendere 

nec vincere Chimaeram poterat. Bellerophon a rege Lyciae Chimaeram occidere 

rogatur; habet enim equum alte volantem Pegasum nomine. Pegasus citior Chimaera 

est et equitem in caelum tollens bestiam deprehendit. Gladio acuto Bellerophon 

Chimaeram occidit; de caelo bestia flammans igne suo in terram cadit et incendium 

magnum facit. Multa post saecula in vallibus Lyciae homines carbones inveniunt. 
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Bellerophon Pegasum post victoriam dimittit; ubi equus ungula tundit, fons aquae 

purissimae in montibus scatet. 

23.  De Scythia 

Scythia includĭtur ab uno latĕre Ponto, ab altĕro montĭbus. Scythia multum in 

longitudĭnem et latitudĭnem patet. Hominĭbus inter se erant nulli fines, neque enim 

agrum exercēbant, nec domicilium Scythis erat ullum. Pecŏra semper pascēbant et 

per incultas solitudĭnes semper errābant. Uxōres liberosque suos secum in plaustris 

vehēbant. Lacte et melle vivēbant. Pelles ferīnae erant Scythis pro vestĭbus 

24.  De arce Capitolina 

Arx Capitolina sita erat in monte Capitolino. Arx muros firmos et altos habēbat; 

sita erat in media urbe, erat praesidium et refugium civium in bello et in pericŭlis. In 

arce Capitolina magnifĭcum templum Iovis erat. Custodes arcis Capitolinae milĭtes 

erant. In arcĭbus firmis vita omnium civium et aliōrum homĭnum tuta erat. 

25.  De Iove 

Iuppĭter erat domĭnus coeli et terrae. Poëtae Graeci Iovem patrem doerum 

hominumque vocābant. Et dei et homĭnes Iovem timebant. Iuppĭter in Olympo 

habitābat et cum fratrĭbus mundum gubernabat. In tutela Iovis praecipue reges erant. 

Iuppĭter auctor erat legum humanarum. Fratres Iovis erant Neptunus et Pluto, sorores 

Iuno, Ceres, Vesta. Bestiae nonnullae deis sacrae erant, ut aquĭla Iovi, pavo Iunoni, 

equus Neptuno. Ex arborĭbus oliva Minervae sacra erat, Apollĭni laurus, Plutoni 

cupressus. 

26.  De amphitheatris 

Primo post Christum natum saeculo in multis partibus imperii Romani 

amphitheatra praeclara aedificabantur. Aedificiorum reliquiae etiam hodie maximam 

admirationem visitantibus movent. Ibi Romani olim certaminibus crudelissimis 

delectari solebant. Non solum milia bestiarum aut inter se aut cum hominibus 

pugnantia occidebant, sed etiam plurimorum hominum vita amittebatur. 

Spectatoribus autem pugna atrox et inprimis virorum caedes gaudio erant. Etsi 

nonnulli viri prudentes spectacula crudelia verbis gravioribus reprehendebant, cuncti 

fere cives tales ludos cupiebant et panem et circenses ab aedilibus petebant. Finis 
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pugnantium mors erat. Si gladiatorem paulo cessantem notabat, statim clamabat 

indignans turba spectantium: “Cur non incurrit in gladium? Cur occidere dubitat?”. 

Nullo facinore boni mores magis pessum dabantur, quam spectaculis gladiatoriis. 

27.  Litterae Latīnae 

Ecce omnes litterae Latīnae, quarum (яких) numerus est viginti quattuor, ab A 

usque ad Z. Litterae sunt aut vocāles aut consonantes. Vocāles sunt A, E, I, O, U, Y; 

ceterae sunt consonantes. 

Litterae Y et Z in vocabulis Graecis modo reperiuntur (ut in vocabulo Zephyrus, 

id est nomen venti qui ab occidente flat). Y et Z igitur litterae rarae sunt in lingua 

Latīna, in lingua Graeca frequentes. Saepe litteram ypsilon scribimus in 

praepositionibus hyper-, hypō et in verbis compositis cum radi-cĭbus Graecis oxy-, 

hydr-, pyr-. K littera, quae frequens est in lingua Graeca, littera Latīna rara est, nam 

K in vocabulo Latino tantum reperitur, id est Ka-lendae (itemque in praenomine 

Kaeso). Qui litteras nescit legĕre non potest. 

28.  Orpheus et Eurydica 

Orpheus olim vates celeber erat. Suavitas carminum viri delectabat non solum 

homĭnum anĭmos, sed etiam feras bestias. Orpheus uxorem habebat nomĭne 

Eurydicam. Eurydica aliquando in campo pulchritudine florum delectabatur. Subito 

anguis Eurydicam vulnerabat. Vulnus grave erat et mulier exspirabat. Orpheus dolens 

Plutonem rogabat: “Reddе mihi Eurydicam, uxorem fidelem”. Orpheus voce dulci 

cantans animum Proserpinae movebat. Verba cantantis quoque regem mortuōrum 

movebant. Oranti datur uxor condicione: “Si respicies, uxorem amittes”. Sed Orpheus 

amore ardens respiciebat. Et statim Eurydica, uxor amata, recedebat. 

 

29.  De domo Romāna 

Domus Romāna alĭter aedificabātur atque nostra. In media parte domus erat 

atrium, quod foramĭne tecti illustrabātur. In solo atrii cisterna erat, quae aquam 

imbrium colligēbat. In atrio focus erat, quo familia conveniebat et ubi parva 

simulacra penatium erant. Atrium circumdabatur cubiculis et parvis cellis. Alia pars 

domus tablinum erat, ubi familia cenābat et unde adĭtus in hortum patebat. Domus 
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nobilium Romanōrum magnificae erant. De domo Caesaris unus ex poëtis 

Romanōrum scribebat: “Una domus urbs est”. 

30.  De diēbus 

Motus terrae est causa diēi et noctis. Die sol terram illustrat nocte luna et stellae. 

Longitudo diērum et noctium diversa est. In regionĭbus nostris dies longi sunt, noctes 

breves; hiĕme dies breves, noctes longae sunt. Meridie tempus in omnĭbus terrae 

partĭbus diversum est. Apud Romānos nomina diērum talia erant: dies Lunae, dies 

Martis, dies Mercurii, dies Iovis, dies Venĕris, dies Saturni, dies Solis. 

De Caninio Rebĭlo, qui uno die consul erat, Cicĕro dicēbat: “Vigilantem 

habēmus consŭlem Caninium, qui in consulātu suo somnum non vidit”. 

31.  De Proserpina 

Ceres dea antiqua agricolarum erat. Ceres filiam Proserpinam habebat. Olim 

Proserpina, puella pulchra, in agris pratisque Siciliae ambulabat, cum amicis suis 

ludebat et flores legebat. Subito equos nigros et vehiculum aureum videt. In vehiculo 

deus Pluto, rex inferorum, sedebat. Pluto puellam rapit et sub terram in regnum suum 

Tartarum portat et eam reginam inferorum facit. Ceres, mater Proserpinae, quod 

filiam suam in terra invenire non poterat, eam mortuam putabat et magno cum dolore 

mortem filiae suae deflebat. Jam terra ab Cerere non curabatur. In terra semper 

frigida hiems erat, plantae non florebant, agri ab aratoribus non arabantur. Homines et 

animalia non poterant vivere. Tum Juppiter sic Proserpinae dicit: "Per sex menses in 

terra vive et sex menses sub terra cum tuo marito". Itaque nunc per sex menses 

Proserpina in terra vivere poterat, et mater Ceres laeta erat. Ver et aestas tum in terra 

erant. Postea Proserpina ad maritum suum sub terram veniebat, et mater Ceres erat 

dolorosa, et in terra autumnus et hiems erant, et tota natura dormiebat. 

32.  De aetate aurea 

Saturnus in Olympo per multos annos regnavit, sed Iuppiter, filius eius, contra 

patrem bellum movit. Iuppiter post maximam pugnam patrem vicit et ex caelis 

Saturnum expulit. Primus Saturnus in Italiam venit, genus altis montibus dispersum 

composuit et Latinos agrorum cultum docuit. Ex illo tempore sub rege Saturno illa 
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aetas aurea fuit. Poeta Ovidius sic celebrat: homines sine lege, sponte sua, vitam 

agebant; timor non illis erat et sine vindice bonum rectumque faciebant; nondum 

fossae oppida cingebant, nec tuba milites ad pugnam congregabat, nec matres bella et 

gladios cruentos horrebant. Tellus, illa sola, optimos fructus homibus ferebat; non 

boves, non tauri terram arabant. Ver erat aeternum et placidi Zephiri flores 

arboresque auris tepidis mulcebant; flumina iam lactis, iam nectaris currebant et 

mella flava de ilice dura stillabant. 

33.  De Alexandro Macedŏno 

Fortūna Philippo, Macedŏnum regi, uno die tres iucundas res dedit. Regis aurīga 

in Olympiis vicĕrat; unus e Macedŏnum ducĭbus acri impĕtu hostium exercĭtum 

superavĕrat; validus filius, Alexander, regi natus erat. Tum sacerdōtes Philippo 

dixērunt: “Omĭna Alexandro secunda sunt. Infans tuus, inter victorias natus, magna 

faciet: omnes hostes vincet, regnum tuum augēbit. Alexandri fama per orbem 

terrārum volābit”. Philippus sacerdōtum omĭna magno gaudio accēpit. 

34.  De Iasone 

  Antiquis temporibus Pelias in Thessalia regnabat. Malus rex erat : nonne 

fratrem Aesonem e regno vi expulerat? Aeson autem, dolore confectus, misere 

interiit. Tunc Chiron centaurus Iasonem, Aesonis filium, magna cum  cura educavit. 

Iason omnes aequales virtute corporisque viribus superabat. Cum fuit adulescens, 

patris regnum recuperare constituit.  Itaque in Thessaliam rediit, Peliam sine metu 

adiit, patrisque regnum a malo rege petivit.  Iasonis adventus Peliam terruit.  Malus 

autem rex tam pulchrum et opulentum regnum servare vehementer cupiebat. Itaque 

fraudem excogitans, adulescenti benigne respondit. «Gaudium meum magnum est, 

quod fratris mei filium hic video.  Regnum habebis, nam probus sum et mihi carus es.  

Sed antea e patria exibis atque in Colchorum fines ad Aeetam regem ibis.  Illic draco 

in silva velleris aurei custos est.  Tam pulchrum vellus habere cupio.  Ego autem iam 

senex sum neque ingentem draconem superare potero.  Tu validus adulescens es: scio 

te posse vellus aureum capere et mihi dare. Tunc magna erit tibi gloria, mihi autem 

laetitia.»   Iason Peliae fidem habuit et regis iussu Colchorum fines petere constituit. 

Sine comitibus autem tam longum iter facere non poterat.  Itaque acres et peritos 



15 
 

iuvenes delegit quibuscum magnam et celerem navem aedificavit. Navis nomen 

“Argo” erat; itaque Iasonis comites Argonautae vocati sunt.  Magno gaudio et ardore 

in pulchram navem conscenderunt et e portu exierunt.  Sine metu e patria abeuntes, 

per mare Aegeum ad Hellespontum cursum tenebant. Argonautis, Hellespontum ac 

Pontum Euxinum transeuntibus, pericula omnis generis non defuerunt. Tamen 

Minerva dea Argonautis semper adfuit; ita Colchorum fines salvi adierunt.  Ibi 

Argonautae, de nave exeuntes, per urbem ad Aeetam regem adierunt.  Tum Iason regi 

dixit : «Noli nobis inimicus esse.  E longinqua Graecorum terra cum bona spe in 

regnum tuum venimus. A te peto vellus aureum, propter quod cum comitibus iter in 

regnum tuum feci. Cum autem in Graeciam redierimus, te laudabimus tibique gratiam 

habebimus.»  Rex Aeeta respondit  «Magnam quidem rem a me petis; tamen tibi 

vellus aureum dabo, cum ingentes tauros meos, ignem naribus efflantes, viceris, cum 

draconis dentes in agro severis, cum viros ex dentibus natos armis superaveris.» 

Regis responsum Iasoni iucundum non fuit, nam nullus vir tam multos labores facere 

poterat.  Sed Medea, regis filia, magicarum artium perita, Iasoni adfuit, quod iuvenem 

amabat.  Ita Iason ingentes tauros superavit, virosque e draconis dentibus natos 

interficere potuit.  Saevus autem rex non cupiebat vellus aureum Iasoni dare, sed 

miseros Argonautas mala fraude interficere constituit. Medea rursus Iasonem adiit et 

«NoIi hic manere, inquit, nam magno in periculo es.  Nunquam pater meus tibi vellus 

aureum dabit.  Ego vero ad draconem, velleris custodem, te ducam; auxilio meo 

vellus capere poteris.»  Tum Medea iuvenem iussit in silvam intrare. Ibi Medea 

immane animal sopivit; Iason autem vellus aureum capere et ad navem fugare potuit.  

Tunc cum Medea carisque comitibus in navem conscendit et in Graeciam rediit. Ibi 

Medeam uxorem duxit, ac post mortem Peliae, Thessaliae rex fuit. 

35.  De causa belli Troiāni 

Erant nuptiae Pelēi regis Thessaliae et Thetĭdis deae. Omnes dei invitāti erant 

praeter Discordiam. Dea Discordiae ira commōta erat et malum aureum inter 

epulantes iactāvit in quo inscriptum erat: “Pulcherrĭmae”. 

Magna fuit controversia inter Iunōnem, Minervam et Venĕrem. Denique Iovis 

iussu a Mercurio ad Parĭdem, filium regis Priămi, adductae erant. Iuno Parĭdi 
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potentiam, Minerva sapientiam, Venus autem Helĕnam, pulcherrĭmam omnium 

muliĕrum promīsit. 

Paris Venĕri malum tradĭdit. Paulo post a Priamo patre in Graeciam missus erat. 

Ibi Helĕnam, Menelāi regis uxōrem rapuit. Hinc bellum Troiānum inceptum est. 

Multos annos ad Troiam pugnātum erat. Denique Troia a Graecis dolo capta at delēta 

est. 

36.  De Tantalo 

Dei immortales Tantalum, quem prudentiorem putabant quam ceteros homines, 

saepe in Olympum invitaverunt. Tantalus autem certe ceteris mortalibus non 

sapientior, sed callidior et audacior et turpior erat. Hominibus enim, qui ei libenter 

aures praebebant, de sermonibus secretioribus deorum narravit; ipse a deis multa 

discens mortales cuncta docebat. Ne terribiliora quidem horrebat: ipse filium suum 

necavit eumque deis a se invitatis cibum atrocem paravit. Quis tali viro saevior et 

crudelior esse potest? Quod hoc flagitium omnibus flagitiis terribilius commiserat, 

dei ab eo poenas graviores petiverunt. 

37.  De nauta et agricŏla 

Mores et studia nautae et agricŏlae diversa sunt. Hic stabĭlem habet sedem, ille 

locum mutat. Ab hoc mores antiqui servantur, ille mores aliēnos amat. Huic sermo 

tantum patrius, illi aliae quoque linguae notae sunt. Huius vita tranquilla est, illius 

periculōrum plena. Hunc agri et prata, illum fluvii et maria delectant. Sermōnes 

quoque nautārum et agricolārum diversi sunt. 

 

38.   Panem et circenses 

Panem et circenses populus Romanus ab imperatore postulat. Itaque imperator 

cives persaepe ad ludos invitat. Ludi circenses in Circo Maximo dantur. Aurigae 

equos currentes septies circum metas agitant. Metae valde periculosae sunt: 

nonnumquam quadrigae prope metam naufragant. Romae sumus in Circo Maximo. 

Supra circum aedificia Palatini collis sita sunt, ex quibus familia imperatoria ludos 

observat. Plus quam centum milia hominum ludis circensibus adsunt! Vno die usque 
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ad centum cursus in circi spectare licet! Etiam multi spectatores certant pignore! 

Omnia spectacula gratis sunt; nonnumquam spectatoribus etiam panis praebetur.    

39.  De Galliā 

Caesar in libris, qui Commentarii de bello Gallĭco nominantur, et de bellis, 

quae cum popŭlis Gallōrum et Germanōrum Romani gerebant, et de morĭbus 

institutisque eorum scripsit. 

Pleraeque Gallōrum gentes a Julio Caesăre jam victae sunt. Una tamen gens – 

nomĭne Arverni – diu Romanis restĭtit. Regŭlus Arvernōrum Vercingetorix, dux 

summae fortitudĭnis, multis proeliis defessus, intra moenia oppĭdi Alesiae fugatus 

est. Mox Caesar advēnit et oppĭdum obsidere statuit. 

Castra extra moenia a Romanis posĭta sunt et oppĭdum extĕro muro cinctum 

est. Post multos menses obsidii incŏlae Alesiae cibo et aquā carebant. Tum 

princĭpes arma Romanis dare constituerunt. Milites, qui vi et armis capi non 

potĕrant, fame victi sunt. Multi Gallōrum statim occisi sunt; cetĕri cum 

Vercingetorīge in vincŭla conjecti sunt. Proxĭmo anno Romam adducti sunt; ibi 

Caesar Gallos triumpho duxit; deinde misĕros capĭte damnavit. 

40. De Graecōrum et Romanōrum scriptorĭbus 

Non solum virōrum fortium, sed etiam scriptorum insignium Graecia patria 

erat. Poëtae Graeciae antiquae carminĭbus suis animos homĭnum et antea delectabant, 

et nunc delectant, et semper delectābunt. Nam immortalia sunt carmĭna Homeri, qui 

acria proelia Graecōrum et Troianōrum narrat. Apud Athenienses studium litterārum 

in magno honore erat, et gloria virorum, doctrina sua, insignium magna erat. Multi 

viri docti in Athenis, capĭte civitatis Atheniensium, erant. Nota sunt nomĭna 

philosophorum et scriptorum Graecōrum. Socrătes, Plato, Aristotĕles philosophi 

erant, scriptores – Herodŏtus, Thucydĭdes, Xenŏphon. Praecepta Socratis ex libris 

scimus. Numĕrus librorum Platonis ingens est. 

Inter antiquos scriptores Romānos princeps est Marcus Tullius Cicĕro. Multa 

opĕra clari oratōris nobis nota sunt, exempli causa: “De legĭbus”, “De arte oratiōnis”, 

“De officiis”, “Tusculānae disputatiōnes”. Libri et oratiōnes Ciceronis etiam nunc 

homines delectant. Praeter Ciceronem Sallustius, Caesar, Livius, Tacĭtus egregii 
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scriptores erant. Augusti aetate in urbe Roma artes et litterae florebant. In numero 

poëtārum et amicōrum Augusti Vergilius et Horatius erant. 

41.  De regibus Romanis 

Romulum urbem Romam condidisse, semper defendisse, imperium auxisse 

audivimus. Itaque primus rex Romanorum etiam „pater patriae“ nominabatur. Post 

mortem Romuli alii reges rem publicam regnabant. Qui varias res egerunt: Numa 

Pompilius multa templa in foro aedificavit, Tullius Hostilius populos vicinos 

superavit, Ancus Marcius portum Romae nomine Ostia condidit, Tarquinius Priscus 

ludos primos dedit. Mox alii populi virtutem Romanam cum invidia spectabant. 

Itaque Servium Tullium regem murum circa Romam aedificavisse hodie putamus. 

Tandem populus Tarquinium Superbum, regem ultimum, quem propter suberbiam 

timebat, ex urbe pepulit et ita rem publicam liberavit. Libertatem novam Romani diu 

servabant et defendebant. 

42.   Roma antīqua 

Colles urbis Romae septem erant: colles ad sinistram ripam Tibĕris siti 

humiliōres erant, Janicŭlus autem, mons ad ripam dextram flumĭnis situs, altior. 

Antiquissĭma colonia in monte Palatīno Palatium vel Roma quadrāta appellabātur. 

Palatium igĭtur veterrĭma pars Romae erat. 

Quamquam Graecōrum urbes locupletiōres et potentiōres erant quam Roma, 

quamquam Athēnae pulchriōres, aedificia et templa eārum splendidiōra, tamen nulla 

Romānis urbs carior erat Roma. Incŏlae Romae pauperrĭmi erant, sed fortissĭmi et 

praestantes, bella gerebant cum hostĭbus saeviorĭbus. Difficillĭmum enim est invenīre 

quemquam (кого-либо), qui audacior erat Romānis. 

43.  De Romanis et Germanis 

Postquam Romani Germaniam usque ad Rhenum expugnaverunt, in plurimis 

rebus praeceptores Germanorum fuerunt. Nobiles Romani in pulcherrimis aedificiis 

habitabant; domicilia autem Germanorum minora et simpliciora erant. Brevissimo 

tempore Germani in pulchrioribus et melioribus aedificiis habitaverunt. Cum 

militibus Romanis etiam maximus numerus mercatorum in Germaniam venerat.  Hi 
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copiam rerum utilissimarum Germanis apportaverunt. Germani igitur antiqui in 

plurimis rebus optimi discipuli Romanorum fuerunt.  

44.  De Croeso et Solōne 

Cui vestrum fortūna Croesi, regis Lydiae, nota est? Eis, qui vitam eius ignōrant, 

de superbia eius nonnulla narrābo. 

Croesus in Asiae urbe habitābat, cui nomen erat Sardes. Hic rex, cuius divitiae 

erant ingentes, magnam potentiam habēbat. 

Aliquando Solo Atheniensis, quem Graeci inter septem sapientes numeravērunt, 

ad Croesum venit. Iussu regis omnes divitiae regiae ei monstrabantur. Deinde 

Croesus eum interrogāvit: “Quis felicissĭmus omnium est?” Ille: “Tellus 

Atheniensis”, – inquit, – “mea sententia, felicissĭmus fuit, nam ei boni et probi libĕri 

erant, et pro patria pugnans vitam efflavit. Et res humānae cadūcae sunt et saepe 

mutantur”. 

45.  De annis, mensĭbus et diebus 

Romulo regnante, annus decem menses habebat et primus anni mensis Martius 

erat, qui a deo Marte nomen suum traxit. Secundus mensis erat Aprīlis, a Venere deā, 

quae apud Graecos Aphroditae nomen habebat, appellatus. Tertius – Maius, a Maia 

deā, antiquissimā Italōrum deā, et quartus mensis Iunius a Iunone, Iovis uxore, 

nomen habebat. Quintus mensis primo Quintīlis appellabatur et sextus – Sextīlis, sed 

postea Romāni Quintīlem in Iulii Caesaris honorem Iulium nominavērunt, mensem 

autem Sextīlem – Augustum, in Octaviāni Augusti honorem. Septimus mensis 

September appellabatur, octāvus – October, nonus – November, decĭmus – 

December. Numa, alter rex Romanōrum, numerum mensium duobus auxit et ordinem 

horum mutavit. Mensis Ianuarius a Iano, principii deo, et Februarius a februo, 

Romanōrum ritu sacro, appellatus est. Postquam Gaius Iulius Caesar anno 

quadragesĭmo sexto ante aeram nostram annum ad cursus solis accomodavit, annus 

trecentōrum sexaginta quinque diērum fuit, et unus dies quarto anno, qui bisextīlis 

appellabātur, intercalabātur. Ianuarius primus anni mensis factus est, sed nomĭna 

aliōrum mensium mutāta non sunt. 
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Alii menses anni tricenos, alii tricenos singulos dies, mensis autem Februarius 

duodetriginta aut undetriginta dies habēbat. 

Primus mensis dies Kalendae appellabatur, quintus – Nonae, tertius decĭmus – 

Idus. Mensĭbus autem Martio, Maio, Iulio et Octobri Nonae fuērunt septĭmus, Idus – 

quintus decĭmus mensis dies. 

Postea mensis in septimānas divisus est. Dies septimānae fuērunt: Lunae dies, 

Martis dies, Mercurii dies, Iovis dies, Venĕris dies, Saturni dies, Solis dies. Dies a 

nominĭbus deōrum et deārum appellati sunt. 

46.  De triumpho Romāno 

Magnus honor imperatōris Romāni erat triumphus. Magna multitūdo civium 

triumpho intererat; legiōnes victrices aderant, eis legionibus imperātor praeerat. In 

pompa triumphāli etiam principes victārum gentium ducebantur. 

Ingens erat numerus plaustrōrum, quod ingens praeda aliter portāri non poterat. 

Eo tempore Urbi nihil ornamenti deerat. Nihil autem tam praeclārum excogitāre 

possumus, quam spectāmen imperatōris triumphantis: veste purpurea et corōna laurea 

ornātus, in sella aurāta sedens, triumphātor equis albis vehebātur. Postquam ad 

Capitolium pompa pervēnit, imperātor triumphans Iovi tauros albos immolābat. 

47.  De Aenea 

Poëtae antiqui narrant Aenēam Veneris deae filium fuisse. Dicunt eum cum 

patre Anchīsa filioque Ascanio Troiam fugisse et in navem conscendisse. Mater enim 

praedixit illum regnum novum trans mare conditurum et vicissitudines permultas 

toleratūrum esse. Fama refert virum Troianum a rege Latino indulgenter exceptum 

esse et eius filiam uxorem duxisse. Itaque Romani Aeneam proavum esse credebant.  

48.  De libris Sibyllinis 

In antiquis annalibus memoria de libris Sibyllinis haec prodita est. Anus 

quaedam incognita olim ad Tarquinium Superbum regem advenit, novem libros 

portans, quos esse divina oracula dicebat, eos regi vendĕre conabātur. Tarquinius 

pretium percontatus est. Mulier immensum pretium poposcit, rex autem, quasi anus 

desiperet risit. Tum illa tres libros ex novem incendit et ecquid sex eodem pretio 

emere optaret regem interrogaret. Sed Tarquinius multo magis risit et dixit annum 
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insanam esse. Mulier ibidem nihil morata statim tres alios libros excussit atque denuo 

rogavit, ut tres reliquos eodem pretio emeret. Tarquinius iam  attentiore animo factus 

est et libros tres reliquos mercatur nihilo minore pretio, quam quod erat pretium pro 

omnibus. Ea mulier tunc a Tarquinio digressa postea nunquam visa est. Libri tres, in 

sacranium conditi, “Sibyllini” appellati sunt. 

49.  De Hectore 

Hector vir fortissimus cunctorum Troianorum erat, quod ei cupiditas pugnandi 

maxima erat et decem annos in pugnando Troianis aderat. Cum cupidus vincendi 

esset, ceteros Troianos iterum atque iterum ad fortiter pugnandum incitavit. 

Aliquando ante portas Troiae pugnabat, cum subito Achilles accurrit Hectorem 

necandi causa. Acri voce clamavit: "Pugna mecum, Hector ! Tempus pugnandi adest. 

Defende te non fugiendo, sed fortiter pugnando !" Tum Troiani: "Virtus tua tanta est, 

Hector, ut Archillem vincas ! Pugna vi maxima, ut victor e pugna exeas !" Hector, qui 

ultimum diem vivendi adesse intellegebat, fugiebat, sed effugere non potuit. Fama est 

Minervam Achilli auxilium tulisse. Itaque consilio deorum immortalium Achilles 

Hectorem necando Troianis spem vincendi sustulit.  

50.  De Mida 

Rex Midas a Baccho petivit, ut quidquid tetigisset aurum fieret. Tum deus: 

“Quidquid tetigeris, aurum fiet”. Et omnia, quae tangebat, subito aurea fiebant, etiam 

panis et alius cibus. Ita factum est, ut paene fame interiret. Itaque Bacchum adiit et 

eum imploravit, ut, si posset, hoc donum sibi eriperet. Bacchus eum in flumine 

Pactolo lavāri iussit. Midas oboedivit. Ex eo tempore ille fluvius aurum vehit. 

  

51.  De Daedalo 

Daedalus, artifex clārus, in insula Creta labyrinthum aedificāvit. Sed Minos 

Daedalum et Icarum in labyrintho inclusit. Daedălus autem vir peritus fuit. Pater et 

filius mirabili modo e labyrintho fugērunt. 

Daedalus in labyrintho cum filiō suō intra muros errābat, nec exitum invenīre 

poterat, esti ipse labyrinthum aedificaverat. Vir audax per aërem effugĕre constituit. 

“Minos, qui terrae marique imperat, domĭnus aëris non est, – inquit, – per aërem hinc 
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evolabĭmus. Hoc est consilium meum”. Icarus inquit: “Homĭnes sumus, non aves. 

Nemo nisi deus natūram suam mutāre potest. Aves natūrā volāre possunt, homĭnes 

non item”. Tum Daedalus: “Multas res mirabiles iam confeci. Alas quoque conficĕre 

possum, quamquam opus haud facile est”. 

Daedalus igĭtur sibi et filio ex pennis alas ingentes confecit. Pennas cerā iunxit 

et in lacertis fixit. “Nunc carcerem nostrum effugĭmus – libĕri sumus” – dicit 

Daedalus et cum filio e labyrintho evolāvit. Sed puer in summum caelum ascendit. 

Ignis solis ceram mollivit et pennas ussit. Atque miser Icarus ante patris ocŭlos in 

altum mare cecidit. Ita undae Icaro sepulcrum fuērunt. A nomine eius mare Icarium 

appellātur. 

52.  De Hercǔle 

Inter deos antiquos hodie notissĭmus est Hercǔles, filius Iovis. Fabǔlae de 

Hercǔle sunt multae ett mirabĭles. Vir vi corpǒris et viros et deos superābat. Dum 

infans in cunis iacet, in magnum pericǔlum venit. Iuno, quod semper ei () inimīca 

erat, duos serpentes contra eum misit. Infans serpentes suis manĭbus necāvit. Post 

multos annos, quod Iuno eum insānum fecĕrat, Hercŭles uxōrem liberosque necāvit. 

Magnō cum dolōre discessit et ad Apollĭnis oracŭlum venit. A deo auxilium petīvit. 

Apollo Hercŭlem regi Eurystheo servīre et duodĕcim labores facĕre iussit. “Tum”, 

inquit deus, “immortālis eris.” Post illos duodĕcim labores, Hercŭles ad Olympum 

venit et filiam Iunōnis in matrimonium duxit. 

53.  De aetatibus populi Romāni 

Res populi Romāni comparāri possunt cum quattuor vitae humanae aetatĭbus. 

Primā aetatē, quae urbis pueritia vocari potest, reges Romae regnābant. Qui cum 

finitĭmis populis pugnavērunt, quod Urbis fines augere voluērunt. Secunda aetate, 

respublica Romāna erat simĭlis adulescenti qui vires suas augere quam otio se dare 

mavult. Nam tunc totius Italiae populi a Romānis sunt superāti. Tertiam autem 

aetātem iuventūtem populi Romāni appellare possumus. Qua tempest te eius potestas 

fuit maxĭma: imperium enim Romānum latissĭme patebat. Deinde quarta aetas 

senectuti simĭlis fuit; imperii vires non iam crescebant, sed in dies frangebantur. 

Tandem barbarōrum copiis Italiam invadentĭbus, imperium Romānum perĭit. 
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54.  De Vestalĭbus 

Si antiquis fabulis credĭmus, iam ante Urbem conditam fuērunt Vestales 

virgines, quoniam Rhea Silvia, Romuli mater, Vestalis fuit. Postea Numa Pompilius, 

secundus rex Romanōrum, Vestalĭbus deinde sex, denique septem Vestales, inter 

viginti puellas delectae. Per triginta annos in Vestalium aedĭbus manebant, et ignem 

sacrum in Vestae aede alebant. Per id tempŏris spatium parēre debebant. Puram vitam 

agebant, neque nubĕre poterant. Propter gravissĭmam culpam, usque ad mortem 

verberabantur aut vivae in sepulcrum coniiciebantur. Tradunt duodecim aut, ut 

quidam scribunt, sex et viginti Vestales ita periisse. Maxĭma vero erat eārum 

auctorĭtas: qui capĭtis damnātus erat a Vestalĭbus auxilium petere poterat; tum 

magistratus eius vitae parcĕre debebant. 

55.  De Romae antiquae initio 

Si Plutarcho, scriptori Graeco, credĭmus, urbs Roma eo modo condita est. 

Romulus, postquam novam urbem condĕre decrevit, ad montem Palatīnum pervenit 

et ibi constitit. Loco occupato, Romulus, vir summa religione, immortales deos oravit 

et victimas sacras immolāvit. Amicitiā cum deis Romulus auxilium perpetuum 

immortalium et praesidium attulit. Confectis rebus, fossam in colle fecit. Tum 

universi eius comĭtes concurrerunt: in eam fossam fructus Albae collectos iecērunt et 

humum, quam ex eā urbe secum portavērunt. Ut primum fossa plena fuit, Romulus, 

igne facto, ibi aram collocāvit. Deinde aratro sacrum sulcum duxit, in quo urbis 

moenia postea aedificāta sunt. Aratro tamen aliquando sublato, sup rerant certa 

spatia, ubi portae urbis fuērunt. Urbe condita, Romulus intra moenia domos aedificari 

iussit. 

56.   De Appio Cladio 

Romae erat vir, Appius Claudius nomine. Magnum et longum aqueductum 

aedificāvit. Romāni hunc aqueductum ab eius nomine appellavērunt. Aqueductus 

aquam bonam in urbem Romam portāvit. Appius Cladius etiam longam et bonam 

viam ad oppidum Capuam Italiae aedificavit. Hanc viam “Via Appia” Romāni 

appellavērunt. Erant multae aliae viae in Itallia, sed Via Appia clarissĭma erat. In Via 

Appia multi Romāni ambulābant. Magnus numĕrus agricolārum prope Viam Appiam 
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habitābant. Diu laborābant et frumentum carris ad villis portabant. Via et aqueductus 

in Italia hodie manent. 

57.  Quintus Horatius Flaccus 

(8 грудня 65 року до н.е. – 27 листопада 8 року до н.е.) 

Ad Melpomĕnen (ІІІ, 30) 

До теми про роль поета та поезії Квінт Горацій Флакк звертався 

неодноразово. Найбільш повне художнє втілення ця тема отримала у вірші “До 

Мельпомени”, що фактично започаткувала літературні пам’ятки у світовій 

літературі. Не випадково у багатьох поетів різних народів пізніших часів 

початкові слова з неї “Exegi monumentum…” бралися як епіграф до їх 

підсумкових творів. 

Для Горація тема оди була дуже важливою й урочистою, тому для її 

розкриття він обрав малий Асклепіадів вірш, який, на його думку, найбільше 

гармоніював з такою значною темою. 

Схема малого Асклепіадового вірша: 

–  –   –      –     –      –     –    

Exegi monumentum aere perennius 

Regalique situ pyramidum altius, 

Quod non imber edax, non Aquilo impotens 

Possit diruere aut innumerabilis 

5     Annorum series et fuga temporum. 

Non omnis moriar, multaque pars mei 

Vitabit Libitinum: usque ego postera 

Crescam laude recens, dum Capitolium 

Scandet cum tacita virgine pontifex. 

10   Dicar, qua violens obstrepit Aufidus 

Et qua pauper aquae Daunus agrestium 

Regnavit populorum, ex humili potens 

Princeps Aeolium carmen ad Italos 

Deduxisse modos. Sume superbiam 
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15   Quaesitam meritis et mihi Delphica 

Lauro cinge volens, Melpomene, comam. 

Пояснення: 

1. aere (Abl. comparationis) – залежить від perennius. 

2. Regalique situ (Abl. comparationis) – залежить від altius. 

3. quod = ut id – такий що… 

6. multaque pars mei – “краща частина мене”. 

Libitinam – богиня смерті, вживається метонімічно, замість funus – 

“похорон”. 

7-8. postera crescam laude recens – краще перекласти підметом – “слава моя 

буде зростати у нащадків”. 

9. Scandet cum tacita virgine pontifex – тут йдеться про давній щорічний 

звичай, коли верховний жрець Понтифік зі старшою весталкою підіймався на 

Капітолій, щоб молити Юпітера Капітолійського дарувати Риму благоденство. 

tacita virgo – йдеться про весталку, жрицю богині Вести. Під час 

здійснення релігійних обрядів весталка повинна була мовчати. 

10. qua = ea, qua… – там, де. 

Aufidus – ріка в Апулії, де народився Горацій. 

11. Daunus – Давн, міфічний цар Апулії. 

pauper aquae – “бідний на воду”, якість країни перенесена на царя Давна. 

12. Princeps… deduxisse (Nom. cum inf.) залежить від dicar. 

13. Aeolium carmen – “еолійська поезія”, тобто лірична. 

13-14. ad Italos… modos – на італійські лади. 

14-15. Sume superbiam quaesitam… – “переймися заслуженою гордістю”. 

15-16. Delphica… lauro (Abl. instrumenti) – У Дельфах знаходився храм і 

при ньому оракул бога світла й поезії Аполлона. Лаврове дерево було 

присвячене Аполлону, тому переможці змагань на його честь увінчувалися 

лавровим вінком. 

volens – тут: “прихильно”. 

16. Melpomene – муза трагедії і ліричної поезії. 
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comam – тут: “голову”. 

 

58.  Publius Vergilius Maro 

(70-19 рр. до н.е.) 

Публій Вергілій Марон – один з провідних поетів епохи Августа. Світову 

славу йому забезпечила героїчна поема “Енеїда”. Цей твір присвячений Енею, 

синові Анхіза та Венери, якому судилося стати фундатором латинської 

держави. З “Енеїдою” Вергілія пов’язано виникнення у світовій літературі 

пародійних жанрів – травестій і бурлесків. Ім’я Вергілія відоме в Україні з ХVІ 

століття. У Києво-Могилянській академії, колегіях та братських школах його 

твори читали, аналізували, вивчали їх метричні особливості. 

У поданому уривку з “Енеїди” поет звертається до музи з благанням 

допомогти йому гідно оспівати ратні боріння греків і троянців та героя, на долю 

якого випало безліч випробувань. 

“Енеїда” написана гекзаметром, що складається з шести дактилів (шостий 

усічений), у перших чотирьох стопах дактиль може змінюватися спондеями. 

Схема: 

–      –      –         –      –      –    

Aeneis, І, 1-11 

Arma virumque cano, Troiae qui primus ab oris 

Italiam fato profugus Laviniaque venit 

Litora; multum ille et terris iactus et alto 

Vi superum, saevae memorem Iunonis ab iram, 

5     Multa quoque et bello passus, dum conderet urbem 

Inferretque deos Latio, genus unde Latinum 

Albanique patres atque altae moenia Romae, 

Musa, mihi causas memora, quo numine laeso 

Quidve dolens regina deum tot volvere casus 

10   Insignem pietate virum, tot adire labores 

Impulerit. Tantaen(e) animis caelestĭbus irae? 
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Пояснення: 

1. Arma virumque = arma viri. 

ab oris (Abl. separationis). 

2. fato – “з волі богів”. 

2-3. Lavinia litŏra – Лавінські береги. 

2. que – уточнює місце в Італії; тут: “а саме”. 

3. iactatus – “після тривалих блукань”. 

4. superum = superorum (deorum). 

memorem – “злопам’ятлива” Юнона. 

6. Latio (Dat.) = in Latium. 

7. patres – “предки”. 

8. quo numine laeso – “через порушення волі богині”. Юнона, покровителька 

Карфагена, мріяла про його владу над світом і перешкоджала заснуванню Риму. 

 

59.  Gaius Iulius Ceasar 

Commentarii de bello Gallico 

 

Liber I, caput I 

Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam incolunt Belgae, aliam 

Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. hi omnes 

lingua, institutis, legibus inter se differunt. Gallos ab Aquitanis Garunna flumen, a 

Belgis Matrona et Sequana dividit. horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea 

quod a cultu atque humanitate provinciae longissime absunt minimeque ad eos 

mercatores saepe commeant atque ea, quae ad effeminandos animos pertinent, 

important proximique sunt Germanis, qui trans Rhenum incolunt, quibuscum 

continenter bellum gerunt. qua de causa Helvetii quoque reliquos Gallos virtute 

praecedunt, quod fere cotidianis proeliis cum Germanis contendunt, cum aut suis 

finibus eos prohibent aut ipsi in eorum finibus bellum gerunt. eorum una pars, quam 

Gallos obtinere dictum est, initium capit a flumine Rhodano, continetur Garunna 

flumine, Oceano, finibus Belgarum, attingit etiam ab Sequanis et Helvetiis flumen 
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Rhenum, vergit ad septentriones. Belgae ab extremis Galliae finibus oriuntur, 

pertinent ad inferiorem partem fluminis Rheni, spectant in septentrionem et orientem 

solem. Aquitania a Garunna flumine ad Pyrenaeos montes et eam partem Oceani, 

quae est ad Hispaniam, pertinet, spectat inter occasum solis et septentriones.  

 

Liber V, caput XII 

Britanniae pars interior ab iis incolitur quos natos in insula ipsi memoria proditum 

dicunt, maritima pars ab iis qui praedae ac belli inferendi causa ex Belgio transierant–

qui omnes fere iis nominibus civitatum appellantur, quibus orti ex civitatibus eo 

pervenerunt– et bello inlato ibi remanserunt atque agros colere coeperunt. hominum 

est infinita multitudo creberrimaque aedificia fere Gallicis consimilia, pecoris 

numerus ingens. utuntur aut aere aut nummo aureo aut taleis ferreis ad certum pondus 

examinatis pro nummo. nascitur ibi plumbum album in mediterraneis regionibus, in 

maritimis ferrum, sed eius exigua est copia; aere utuntur importato. materia cuiusque 

generis, ut in Gallia est praeter fagum atque abietem. leporem et gallinam et anserem 

gustare fas non putant; haec tamen alunt animi voluptatisque causa. loca sunt 

temperatiora quam in Gallia remissioribus frigoribus.  

 

Caput XIV 

Ex his omnibus longe sunt humanissimi qui Cantium incolunt, quae regio est 

maritima omnis, neque multum a Gallica differunt consuetudine. interiores plerique 

frumenta non serunt, sed lacte et carne vivunt pellibusque sunt vestiti. omnes vero se 

Britanni vitro inficiunt, quod caeruleum efficit colorem, atque hoc horribiliores sunt 

in pugna adspectu; capilloque sunt promisso atque omni parte corporis rasa praeter 

caput et labrum superius. uxores habent deni duodenique inter se communes et 

maxime fratres cum fratribus parentesque cum liberis. sed si qui sunt ex iis nati, 

eorum habentur liberi, quo primum virgo quaeque deducta est.  

 

Liber VI, caput XIII 
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In omni Gallia eorum hominum, qui aliquo sunt numero atque honore, genera sunt 

duo. nam plebes paene servorum habetur loco, quae nihil audet per se, nulli adhibetur 

consilio. plerique cum aut aere alieno aut magnitudine tributorum aut iniuria 

potentiorum premuntur, sese in servitutem dicant. nobilibus in hos eadem omnia sunt 

iura quae dominis in servos. sed de his duobus generibus alterum est druidum, 

alterum equitum. illi rebus divinis intersunt, sacrificia publica ac privata procurant, 

religiones interpretantur. ad hos magnus adulescentium numerus disciplinae causa 

concurrit magnoque hi sunt apud eos honore. nam fere de omnibus controversiis 

publicis privatisque constituunt, et si quod est facinus admissum, si caedes facta, si de 

heredidate, de finibus controversia est, idem decernunt, praemia poenasque 

constituunt. si qui aut privatus aut populus eorum decreto non stetit, sacrificiis 

interdicunt. haec poena apud eos est gravissima. quibus ita est interdictum, hi numero 

impiorum ac sceleratorum habentur, his omnes decedunt, aditum eorum 

sermonemque defugiunt, ne quid ex contagione incommodi accipiant, neque his 

petentibus ius redditur neque honos ullus communicatur. his autem omnibus 

druidibus praeest unus, qui summam inter eos habet auctoritatem. hoc mortuo aut, si 

qui ex reliquis excellit dignitate, succedit aut, si sunt plures pares, suffragio druidum 

adlegitur; nonnumquam etiam armis de principatu contendunt. hi certo anni tempore 

in finibus Carnutum, quae regio totius Galliae media habetur, considunt in loco 

consecrato. huc omnes undique, qui controversias habent, conveniunt eorumque 

decretis iudiciisque parent. disciplina in Britannia reperta atque inde in Galliam 

translata existimatur, et nunc qui diligentius eam rem cognoscere volunt, plerumque 

illo discendi causa proficiscuntur.  

 

Caput XIV 

Druides a bello abesse consuerunt neque tributa una cum reliquis pendunt. militiae 

vacationem omniumque rerum habent immunitatem. tantis excitati praemiis et sua 

sponte multi in disciplinam conveniunt et a parentibus propinquisque mittuntur. 

magnum ibi numerum versuum ediscere dicuntur. itaque annos nonnulli vicenos in 

disciplina permanent. neque fas esse existimant ea litteris mandare, cum in reliquis 



30 
 

fere rebus, publicis privatisque rationibus, Graecis utantur litteris. id mihi duabus de 

causis instituisse videntur, quod neque in vulgus disciplinam efferri velint neque eos, 

qui discunt, litteris confisos minus memoriae studere, quod fere plerisque accidit ut 

praesidio litterarum diligentiam in perdiscendo ac memoriam remittant. in primis hoc 

volunt persuadere non interire animas, sed ab aliis post mortem transire ad alios, 

atque hoc maxime ad virtutem excitari putant metu mortis neglecto. multa praeterea 

de sideribus atque eorum motu, de mundi ac terrarum magnitudine, de rerum natura, 

de deorum immortalium vi ac potestate disputant et iuventuti tradunt.  

 

Caput XV 

Alterum genus est equitum. hi cum est usus atque aliquod bellum incidit–quod 

ante Caesaris adventum quotannis fere accidere solebat, uti aut ipsi iniurias inferrent 

aut inlatas propulsarent–, omnes in bello versantur, atque eorum ut quisque est genere 

copiisque amplissimus, ita plurimos circum se ambactos clientesque habet. hanc 

unam gratiam potentiamque noverunt.  

 

Caput XVI 

Natio est omnis Gallorum admodum dedita religionibus, atque ob eam causam, qui 

sunt adfecti gravioribus morbis quique in proeliis periculisque versantur, aut pro 

victimis homines immolant aut se immolaturos vovent, administrisque ad ea sacrificia 

druidibus utuntur, quod pro vita hominis nisi hominis vita reddatur, non posse aliter 

deorum immortalium numen placari arbitrantur, publiceque eiusdem generis habent 

instituta sacrificia. alii immani magnitudine simulacra habent, quorum contexta 

viminibus membra vivis hominibus complent; quibus succensis circumventi flamma 

exanimantur homines. supplicia eorum, qui in furto aut in latrocinio aut aliqua noxii 

sint comprehensi, gratiora dis immortalibus esse arbitrantur. sed cum eius generis 

copia deficit, etiam ad innocentium supplicia descendunt.  

 

Caput XVII 
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Deorum maxime Mercurium colunt. huius sunt plurima simulacra, hunc omnium 

inventorem artium ferunt, hunc viarum atque itinerum ducem, hunc ad quaestus 

pecuniae mercaturasque habere vim maximam arbitrantur. post hunc Apollinem et 

Martem et Iovem et Minervam. de his eandem fere quam reliquae gentes habent 

opinionem: Apollinem morbos depellere, Minervam operum atque artificiorum initia 

tradere, Iovem imperium caelestium tenere, Martem bella regere. huic, cum proelio 

dimicare constituerunt, ea quae bello ceperint, plerumque devovent; cum 

superaverunt, animalia capta immolant reliquasque res in unum locum conferunt. 

multis in civitatibus harum rerum extructos tumulos locis consecratis conspicari licet; 

neque saepe accidit ut neglecta quispiam religione aut capta apud se occultare aut 

posita tollere auderet, gravissimumque ei rei supplicium cum cruciatu constitutum 

est.  

 

Caput XXI 

Germani multum ab hac consuetudine differunt. nam neque druides habent, qui 

rebus divinis praesint, neque sacrificiis student. deorum numero eos solos ducunt, 

quos cernunt et quorum aperte opibus iuvantur, Solem et Vulcanum et Lunam, 

reliquos ne fama quidem acceperunt. vita omnis in venationibus atque in studiis rei 

militaris consistit; a parvulis labori ac duritiae student. qui diutissime impuberes 

permanserunt, maximam inter suos ferunt laudem; hoc ali staturam, ali vires 

nervosque confirmari putant. intra annum vero vicesimum feminae notitiam habuisse 

in turpissimis habent rebus. cuius rei nulla est occultatio, quod et promiscue in 

fluminibus perluuntur et pellibus aut parvis renonum tegimentis utuntur, magna 

corporis parte nuda.  

 

Caput XXII 

Agri culturae non student, maiorque pars eorum victus in lacte, caseo, carne 

consistit. neque quisquam agri modum certum aut fines habet proprios, sed 

magistratus ac principes in annos singulos gentibus cognationibusque hominum 

quique una coierunt, quantum et quo loco visum est agri adtribuunt atque anno post 
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alio transire cogunt. eius rei multas adferunt causas: ne adsidua consuetudine capti 

studium belli gerendi agri cultura commutent; ne latos fines parare studeant 

potentioresque humiliores possessionibus expellant; ne accuratius ad frigora atque 

aestus vitandos aedificent; ne qua oriatur pecuniae cupiditas, qua ex re factiones 

dissensionesque nascuntur; ut animi aequitate plebem contineant, cum suas quisque 

opes cum potentissimis aequari videat.  

 

60. Marcus Tulius Cicero 

In Catilinam oratio I 

in senatu habita 

 

Quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? quam diu etiam furor iste 

tuus nos eludet? quem ad finem sese effrenata iactabit audacia? Nihilne te nocturnum 

praesidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil concursus bonorum 

omnium, nihil hic munitissimus habendi senatus locus, nihil horum ora voltusque 

moverunt? Patere tua consilia non sentis, constrictam iam horum omnium scientia 

teneri coniurationem tuam non vides? Quid proxima, quid superiore nocte egeris, ubi 

fueris, quos convocaveris, quid consili ceperis quem nostrum ignorare arbitraris?  

O tempora, o mores! Senatus haec intellegit, consul videt; hic tamen vivit. Vivit? 

immo vero etiam in senatum venit, fit publici consili particeps, notat et designat 

oculis ad caedem unum quemque nostrum. Nos autem fortes viri satis facere rei 

publicae videmur, si istius furorem ac tela vitamus. Ad mortem te, Catilina, duci 

iussu consulis iam pridem oportebat, in te conferri pestem quam tu in nos omnis iam 

diu machinaris. An vero vir amplissimus, P. Scipio, pontifex maximus, Ti. Gracchum 

mediocriter labefactantem statum rei publicae privatus interfecit: Catilinam orbem 

terrae caede atque incendiis vastare cupientem nos consules perferemus? Nam illa 

nimis antiqua praetereo, quod C. Servilius Ahala Sp. Maelium novis rebus studentem 

manu sua occidit. Fuit, fuit ista quondam in hac re publica virtus ut viri fortes 

acrioribus suppliciis civem perniciosum quam acerbissimum hostem coercerent. 
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Habemus senatus consultum in te, Catilina, vehemens et grave, non deest rei publicae 

consilium neque auctoritas huius ordinis: nos, nos, dico aperte, consules desumus.  

Decrevit quondam senatus uti L. Opimius consul videret ne quid res publica 

detrimenti caperet: nox nulla intercessit: interfectus est propter quasdam seditionum 

suspiciones C. Gracchus, clarissimo patre, avo, maioribus, occisus est cum liberis M. 

Fulvius consularis. Simili senatus consulto C. Mario et L. Valerio consulibus est 

permissa res publica: num unum diem postea L. Saturninum tribunum plebis et C. 

Servilium praetorem mors ac rei publicae poena remorata est? At vero nos vicesimum 

iam diem patimur hebescere aciem horum auctoritatis. Habemus enim eius modi 

senatus consultum, verum inclusum in tabulis, tamquam in vagina reconditum, quo 

ex senatus consulto confestim te interfectum esse, Catilina, convenit. Vivis, et vivis 

non ad deponendam, sed ad confirmandam audaciam. Cupio, patres conscripti, me 

esse clementem, cupio in tantis rei publicae periculis non dissolutum videri, sed iam 

me ipse inertiae nequitiaeque condemno. Castra sunt in Italia contra populum 

Romanum in Etruriae faucibus conlocata, crescit in dies singulos hostium numerus; 

eorum autem castrorum imperatorem ducemque hostium intra moenia atque adeo in 

senatu videtis intestinam aliquam cotidie perniciem rei publicae molientem. Si te iam, 

Catilina, comprehendi, si interfici iussero, credo, erit verendum mihi ne non hoc 

potius omnes boni serius a me quam quisquam crudelius factum esse dicat. Verum 

ego hoc quod iam pridem factum esse oportuit certa de causa nondum adducor ut 

faciam. Tum denique interficiere, cum iam nemo tam improbus, tam perditus, tam tui 

similis inveniri poterit qui id non iure factum esse fateatur. Quamdiu quisquam erit 

qui te defendere audeat, vives, et vives ita ut nunc vivis, multis meis et firmis 

praesidiis obsessus ne commovere te contra rem publicam possis. Multorum te etiam 

oculi et aures non sentientem, sicut adhuc fecerunt, speculabuntur atque custodient.  

Etenim quid est, Catilina, quod iam amplius exspectes, si neque nox tenebris 

obscurare coetus nefarios nec privata domus parietibus continere voces coniurationis 

tuae potest, si inlustrantur, si erumpunt omnia? Muta iam istam mentem, mihi crede, 

obliviscere caedis atque incendiorum. Teneris undique; luce sunt clariora nobis tua 

consilia omnia, quae iam mecum licet recognoscas.  
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Meministine me ante diem XII Kalendas Novembris dicere in senatu fore in armis 

certo die, qui dies futurus esset ante diem vi Kal. Novembris, C. Manlium, audaciae 

satellitem atque administrum tuae? Num me fefellit, Catilina, non modo res tanta tam 

atrox tamque incredibilis, verum, id quod multo magis est admirandum, dies? Dixi 

ego idem in senatu caedem te optimatium contulisse in ante diem V Kalendas 

Novembris, tum cum multi principes civitatis Roma non tam sui conservandi quam 

tuorum consiliorum reprimendorum causa profugerunt. Num infitiari potes te illo ipso 

die meis praesidiis, mea diligentia circumclusum commovere te contra rem publicam 

non potuisse, cum tu discessu ceterorum nostra tamen qui remansissemus caede 

contentum te esse dicebas? Quid? cum te Praeneste Kalendis ipsis Novembribus 

occupaturum nocturno impetu esse confideres, sensistin illam coloniam meo iussu 

meis praesidiis, custodiis, vigiliis esse munitam? Nihil agis, nihil moliris, nihil 

cogitas quod non ego non modo audiam sed etiam videam planeque sentiam. 

Recognosce mecum tandem noctem illam superiorem; iam intelleges multo me 

vigilare acrius ad salutem quam te ad perniciem rei publicae. Dico te priore nocte 

venisse inter falcarios–non agam obscure–in M. Laecae domum; convenisse eodem 

compluris eiusdem amentiae scelerisque socios. Num negare audes? quid taces? 

Convincam, si negas. Video enim esse hic in senatu quosdam qui tecum una fuerunt. 

O di immortales! ubinam gentium sumus? quam rem publicam habemus? in qua urbe 

vivimus? Hic, hic sunt in nostro numero, patres conscripti, in hoc orbis terrae 

sanctissimo gravissimoque consilio, qui de nostro omnium interitu, qui de huius urbis 

atque adeo de orbis terrarum exitio cogitent. Hos ego video consul et de re publica 

sententiam rogo, et quos ferro trucidari oportebat, eos nondum voce volnero! Fuisti 

igitur apud Laecam illa nocte, Catilina, distribuisti partis Italiae, statuisti quo 

quemque proficisci placeret, delegisti quos Romae relinqueres, quos tecum educeres, 

discripsisti urbis partis ad incendia, confirmasti te ipsum iam esse exiturum, dixisti 

paulum tibi esse etiam nunc morae, quod ego viverem. Reperti sunt duo equites 

Romani qui te ista cura liberarent et se illa ipsa nocte paulo ante lucem me in meo 

lecto interfecturos esse pollicerentur. Haec ego omnia vixdum etiam coetu vestro 

dimisso comperi; domum meam maioribus praesidiis munivi atque firmavi, exclusi 
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eos quos tu ad me salutatum mane miseras, cum illi ipsi venissent quos ego iam 

multis ac summis viris ad me id temporis venturos esse praedixeram. Quae cum ita 

sint, Catilina, perge quo coepisti: egredere aliquando ex urbe; patent portae; 

proficiscere. Nimium diu te imperatorem tua illa Manliana castra desiderant. Educ 

tecum etiam omnis tuos, si minus, quam plurimos; purga urbem. Magno me metu 

liberaveris, modo inter me atque te murus intersit. Nobiscum versari iam diutius non 

potes; non feram, non patiar, non sinam.  

Magna dis immortalibus habenda est atque huic ipsi Iovi Statori, antiquissimo 

custodi huius urbis, gratia, quod hanc tam taetram, tam horribilem tamque infestam 

rei publicae pestem totiens iam effugimus. Non est saepius in uno homine summa 

salus periclitanda rei publicae. Quam diu mihi consuli designato, Catilina, insidiatus 

es, non publico me praesidio, sed privata diligentia defendi. Cum proximis comitiis 

consularibus me consulem in campo et competitores tuos interficere voluisti, 

compressi conatus tuos nefarios amicorum praesidio et copiis nullo tumultu publice 

concitato; denique, quotienscumque me petisti, per me tibi obstiti, quamquam 

videbam perniciem meam cum magna calamitate rei publicae esse coniunctam. Nunc 

iam aperte rem publicam universam petis, templa deorum immortalium, tecta urbis, 

vitam omnium civium, Italiam totam ad exitium et vastitatem vocas. Quare, quoniam 

id quod est primum, et quod huius imperi disciplinaeque maiorum proprium est, 

facere nondum audeo, faciam id quod est ad severitatem lenius, ad communem 

salutem utilius. Nam si te interfici iussero, residebit in re publica reliqua 

coniuratorum manus; sin tu, quod te iam dudum hortor, exieris, exhaurietur ex urbe 

tuorum comitum magna et perniciosa sentina rei publicae. Quid est, Catilina? num 

dubitas id me imperante facere quod iam tua sponte faciebas? Exire ex urbe iubet 

consul hostem. Interrogas me, num in exsilium? Non iubeo, sed, si me consulis, 

suadeo.  

Quid est enim, Catilina, quod te iam in hac urbe delectare possit? in qua nemo est 

extra istam coniurationem perditorum hominum qui te non metuat, nemo qui non 

oderit. Quae nota domesticae turpitudinis non inusta vitae tuae est? quod privatarum 

rerum dedecus non haeret in fama? quae libido ab oculis, quod facinus a manibus 
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umquam tuis, quod flagitium a toto corpore afuit? cui tu adulescentulo quem 

corruptelarum inlecebris inretisses non aut ad audaciam ferrum aut ad libidinem 

facem praetulisti? Quid vero? nuper cum morte superioris uxoris novis nuptiis locum 

vacuefecisses, nonne etiam alio incredibili scelere hoc scelus cumulavisti? quod ego 

praetermitto et facile patior sileri, ne in hac civitate tanti facinoris immanitas aut 

exstitisse aut non vindicata esse videatur. Praetermitto ruinas fortunarum tuarum quas 

omnis proximis Idibus tibi impendere senties: ad illa venio quae non ad privatam 

ignominiam vitiorum tuorum, non ad domesticam tuam difficultatem ac turpitudinem, 

sed ad summam rem publicam atque ad omnium nostrum vitam salutemque pertinent. 

Potestne tibi haec lux, Catilina, aut huius caeli spiritus esse iucundus, cum scias esse 

horum neminem qui nesciat te pridie Kalendas Ianuarias Lepido et Tullo consulibus 

stetisse in comitio cum telo, manum consulum et principum civitatis interficiendorum 

causa paravisse, sceleri ac furori tuo non mentem aliquam aut timorem tuum sed 

Fortunam populi Romani obstitisse? Ac iam illa omitto–neque enim sunt aut obscura 

aut non multa commissa postea–quotiens tu me designatum, quotiens vero consulem 

interficere conatus es! quot ego tuas petitiones ita coniectas ut vitari posse non 

viderentur parva quadam declinatione et, ut aiunt, corpore effugi! Nihil agis, nihil 

adsequeris, neque tamen conari ac velle desistis. Quotiens iam tibi extorta est ista sica 

de manibus, quotiens excidit casu aliquo et elapsa est! Quae quidem quibus abs te 

initiata sacris ac devota sit nescio, quod eam necesse putas esse in consulis corpore 

defigere.  

Nunc vero quae tua est ista vita? Sic enim iam tecum loquar, non ut odio permotus 

esse videar, quo debeo, sed ut misericordia, quae tibi nulla debetur. Venisti paulo ante 

in senatum. Quis te ex hac tanta frequentia, tot ex tuis amicis ac necessariis salutavit? 

Si hoc post hominum memoriam contigit nemini, vocis exspectas contumeliam, cum 

sis gravissimo iudicio taciturnitatis oppressus? Quid, quod adventu tuo ista subsellia 

vacuefacta sunt, quod omnes consulares qui tibi persaepe ad caedem constituti 

fuerunt, simul atque adsedisti, partem istam subselliorum nudam atque inanem 

reliquerunt, quo tandem animo tibi ferendum putas? Servi mehercule mei si me isto 

pacto metuerent ut te metuunt omnes cives tui, domum meam relinquendam putarem: 
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tu tibi urbem non arbitraris? et si me meis civibus iniuria suspectum tam graviter 

atque offensum viderem, carere me aspectu civium quam infestis omnium oculis 

conspici mallem: tu, cum conscientia scelerum tuorum agnoscas odium omnium 

iustum et iam diu tibi debitum, dubitas quorum mentis sensusque volneras, eorum 

aspectum praesentiamque vitare? Si te parentes timerent atque odissent tui neque eos 

ratione ulla placare posses, ut opinor, ab eorum oculis aliquo concederes. Nunc te 

patria, quae communis est parens omnium nostrum, odit ac metuit et iam diu nihil te 

iudicat nisi de parricidio suo cogitare: huius tu neque auctoritatem verebere nec 

iudicium sequere nec vim pertimesces? Quae tecum, Catilina, sic agit et quodam 

modo tacita loquitur: 'Nullum iam aliquot annis facinus exstitit nisi per te, nullum 

flagitium sine te; tibi uni multorum civium neces, tibi vexatio direptioque sociorum 

impunita fuit ac libera; tu non solum ad neglegendas leges et quaestiones verum 

etiam ad evertendas perfringendasque valuisti. Superiora illa, quamquam ferenda non 

fuerunt, tamen ut potui tuli; nunc vero me totam esse in metu propter unum te, 

quicquid increpuerit, Catilinam timeri, nullum videri contra me consilium iniri posse 

quod a tuo scelere abhorreat, non est ferendum. Quam ob rem discede atque hunc 

mihi timorem eripe; si est verus, ne opprimar, sin falsus, ut tandem aliquando timere 

desinam.'  

Haec si tecum, ut dixi, patria loquatur, nonne impetrare debeat, etiam si vim 

adhibere non possit? Quid, quod tu te in custodiam dedisti, quod vitandae suspicionis 

causa ad M'. Lepidum te habitare velle dixisti? A quo non receptus etiam ad me 

venire ausus es, atque ut domi meae te adservarem rogasti. Cum a me quoque id 

responsum tulisses, me nullo modo posse isdem parietibus tuto esse tecum, quia 

magno in periculo essem quod isdem moenibus contineremur, ad Q. Metellum 

praetorem venisti. A quo repudiatus ad sodalem tuum, virum optimum, M. Metellum 

demigrasti, quem tu videlicet et ad custodiendum te diligentissimum et ad 

suspicandum sagacissimum et ad vindicandum fortissimum fore putasti. Sed quam 

longe videtur a carcere atque a vinculis abesse debere qui se ipse iam dignum 

custodia iudicarit? Quae cum ita sint, Catilina, dubitas, si emori aequo animo non 
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potes, abire in aliquas terras et vitam istam multis suppliciis iustis debitisque ereptam 

fugae solitudinique mandare?  

'Refer' inquis 'ad senatum'; id enim postulas et, si hic ordo placere sibi decreverit 

te ire in exsilium, obtemperaturum te esse dicis. Non referam, id quod abhorret a meis 

moribus, et tamen faciam ut intellegas quid hi de te sentiant. Egredere ex urbe, 

Catilina, libera rem publicam metu, in exsilium, si hanc vocem exspectas, 

proficiscere. Quid est? ecquid attendis, ecquid animadvertis horum silentium? 

Patiuntur, tacent. Quid exspectas auctoritatem loquentium, quorum voluntatem 

tacitorum perspicis? At si hoc idem huic adulescenti optimo P. Sestio, si fortissimo 

viro M. Marcello dixissem, iam mihi consuli hoc ipso in templo senatus iure optimo 

vim et manus intulisset. De te autem, Catilina, cum quiescunt, probant, cum 

patiuntur, decernunt, cum tacent, clamant, neque hi solum quorum tibi auctoritas est 

videlicet cara, vita vilissima, sed etiam illi equites Romani, honestissimi atque optimi 

viri, ceterique fortissimi cives qui circumstant senatum, quorum tu et frequentiam 

videre et studia perspicere et voces paulo ante exaudire potuisti. Quorum ego vix abs 

te iam diu manus ac tela contineo, eosdem facile adducam ut te haec quae vastare iam 

pridem studes relinquentem usque ad portas prosequantur.  

Quamquam quid loquor? te ut ulla res frangat, tu ut umquam te corrigas, tu ut 

ullam fugam meditere, tu ut ullum exsilium cogites? Vtinam tibi istam mentem di 

immortales duint! tametsi video, si mea voce perterritus ire in exsilium animum 

induxeris, quanta tempestas invidiae nobis, si minus in praesens tempus recenti 

memoria scelerum tuorum, at in posteritatem impendeat. Sed est tanti, dum modo tua 

ista sit privata calamitas et a rei publicae periculis seiungatur. Sed tu ut vitiis tuis 

commoveare, ut legum poenas pertimescas, ut temporibus rei publicae cedas non est 

postulandum. Neque enim is es, Catilina, ut te aut pudor a turpitudine aut metus a 

periculo aut ratio a furore revocarit. Quam ob rem, ut saepe iam dixi, proficiscere ac, 

si mihi inimico, ut praedicas, tuo conflare vis invidiam, recta perge in exsilium; vix 

feram sermones hominum, si id feceris, vix molem istius invidiae, si in exsilium iussu 

consulis iveris, sustinebo. Sin autem servire meae laudi et gloriae mavis, egredere 

cum importuna sceleratorum manu, confer te ad Manlium, concita perditos civis, 
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secerne te a bonis, infer patriae bellum, exsulta impio latrocinio, ut a me non eiectus 

ad alienos, sed invitatus ad tuos isse videaris.  

Quamquam quid ego te invitem, a quo iam sciam esse praemissos qui tibi ad 

forum Aurelium praestolarentur armati, cui sciam pactam et constitutam cum Manlio 

diem, a quo etiam aquilam illam argenteam quam tibi ac tuis omnibus confido 

perniciosam ac funestam futuram, cui domi tuae sacrarium sceleratum constitutum fuit, 

sciam esse praemissam?  

Tu ut illa carere diutius possis quam venerari ad caedem proficiscens solebas, a 

cuius altaribus saepe istam impiam dexteram ad necem civium transtulisti?  

Ibis tandem aliquando quo te iam pridem tua ista cupiditas effrenata ac furiosa 

rapiebat; neque enim tibi haec res adfert dolorem, sed quandam incredibilem 

voluptatem. Ad hanc te amentiam natura peperit, voluntas exercuit, fortuna servavit. 

Numquam tu non modo otium sed ne bellum quidem nisi nefarium concupisti. Nactus 

es ex perditis atque ab omni non modo fortuna verum etiam spe derelictis conflatam 

improborum manum. Hic tu qua laetitia perfruere, quibus gaudiis exsultabis, quanta 

in voluptate bacchabere, cum in tanto numero tuorum neque audies virum bonum 

quemquam neque videbis! Ad huius vitae studium meditati illi sunt qui feruntur 

labores tui, iacere humi non solum ad obsidendum stuprum verum etiam ad facinus 

obeundum, vigilare non solum insidiantem somno maritorum verum etiam bonis 

otiosorum. Habes ubi ostentes tuam illam praeclaram patientiam famis, frigoris, 

inopiae rerum omnium quibus te brevi tempore confectum esse senties. Tantum 

profeci, cum te a consulatu reppuli, ut exsul potius temptare quam consul vexare rem 

publicam posses, atque ut id quod esset a te scelerate susceptum latrocinium potius 

quam bellum nominaretur.  

Nunc, ut a me, patres conscripti, quandam prope iustam patriae querimoniam 

detester ac deprecer, percipite, quaeso, diligenter quae dicam, et ea penitus animis 

vestris mentibusque mandate. Etenim si mecum patria, quae mihi vita mea multo est 

carior, si cuncta Italia, si omnis res publica loquatur: 'M. Tulli, quid agis? Tune eum 

quem esse hostem comperisti, quem ducem belli futurum vides, quem exspectari 

imperatorem in castris hostium sentis, auctorem sceleris, principem coniurationis, 
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evocatorem servorum et civium perditorum, exire patiere, ut abs te non emissus ex 

urbe, sed immissus in urbem esse videatur? Nonne hunc in vincla duci, non ad 

mortem rapi, non summo supplicio mactari imperabis? Quid tandem te impedit? 

mosne maiorum? At persaepe etiam privati in hac re publica perniciosos civis morte 

multarunt. An leges quae de civium Romanorum supplicio rogatae sunt? At 

numquam in hac urbe qui a re publica defecerunt civium iura tenuerunt. An invidiam 

posteritatis times? Praeclaram vero populo Romano refers gratiam qui te, hominem 

per te cognitum, nulla commendatione maiorum tam mature ad summum imperium 

per omnis honorum gradus extulit, si propter invidiam aut alicuius periculi metum 

salutem civium tuorum neglegis. Sed si quis est invidiae metus, non est vehementius 

severitatis ac fortitudinis invidia quam inertiae ac nequitiae pertimescenda. An, cum 

bello vastabitur Italia, vexabuntur urbes, tecta ardebunt, tum te non existimas invidiae 

incendio conflagraturum?'  

His ego sanctissimis rei publicae vocibus et eorum hominum qui hoc idem 

sentiunt mentibus pauca respondebo. Ego, si hoc optimum factu iudicarem, patres 

conscripti, Catilinam morte multari, unius usuram horae gladiatori isti ad vivendum 

non dedissem. Etenim si summi viri et clarissimi cives Saturnini et Gracchorum et 

Flacci et superiorum complurium sanguine non modo se non contaminarunt sed etiam 

honestarunt, certe verendum mihi non erat ne quid hoc parricida civium interfecto 

invidiae mihi in posteritatem redundaret. Quod si ea mihi maxime impenderet, tamen 

hoc animo fui semper ut invidiam virtute partam gloriam, non invidiam putarem. 

Quamquam non nulli sunt in hoc ordine qui aut ea quae imminent non videant aut ea 

quae vident dissimulent; qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt 

coniurationemque nascentem non credendo conroboraverunt; quorum auctoritate 

multi non solum improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem, crudeliter 

et regie factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste, quo intendit, in Manliana castra 

pervenerit, neminem tam stultum fore qui non videat coniurationem esse factam, 

neminem tam improbum qui non fateatur.  

Hoc autem uno interfecto intellego hanc rei publicae pestem paulisper reprimi, 

non in perpetuum comprimi posse. Quod si sese eiecerit secumque suos eduxerit et 
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eodem ceteros undique conlectos naufragos adgregarit, exstinguetur atque delebitur 

non modo haec tam adulta rei publicae pestis verum etiam stirps ac semen malorum 

omnium. Etenim iam diu, patres conscripti, in his periculis coniurationis insidiisque 

versamur, sed nescio quo pacto omnium scelerum ac veteris furoris et audaciae 

maturitas in nostri consulatus tempus erupit. Nunc si ex tanto latrocinio iste unus 

tolletur, videbimur fortasse ad breve quoddam tempus cura et metu esse relevati, 

periculum autem residebit et erit inclusum penitus in venis atque in visceribus rei 

publicae. Ut saepe homines aegri morbo gravi, cum aestu febrique iactantur, si aquam 

gelidam biberunt, primo relevari videntur, deinde multo gravius vehementiusque 

adflictantur, sic hic morbus qui est in re publica relevatus istius poena vehementius 

reliquis vivis ingravescet.  

Quare secedant improbi, secernant se a bonis, unum in locum congregentur, muro 

denique, quod saepe iam dixi, secernantur a nobis; desinant insidiari domi suae 

consuli, circumstare tribunal praetoris urbani, obsidere cum gladiis curiam, malleolos 

et faces ad inflammandam urbem comparare; sit denique inscriptum in fronte unius 

cuiusque quid de re publica sentiat. Polliceor hoc vobis, patres conscripti, tantam in 

nobis consulibus fore diligentiam, tantam in vobis auctoritatem, tantam in equitibus 

Romanis virtutem, tantam in omnibus bonis consensionem ut Catilinae profectione 

omnia patefacta, inlustrata, oppressa, vindicata esse videatis.  

Hisce ominibus, Catilina, cum summa rei publicae salute, cum tua peste ac 

pernicie cumque eorum exitio qui se tecum omni scelere parricidioque iunxerunt, 

proficiscere ad impium bellum ac nefarium. Tu, Iuppiter, qui isdem quibus haec urbs 

auspiciis a Romulo es constitutus, quem Statorem huius urbis atque imperi vere 

nominamus, hunc et huius socios a tuis ceterisque templis, a tectis urbis ac moenibus, a 

vita fortunisque civium omnium arcebis et homines bonorum inimicos, hostis patriae, 

latrones Italiae scelerum foedere inter se ac nefaria societate coniunctos aeternis 

suppliciis vivos mortuosque mactabis.  
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ЛАТИНСЬКО-УКРАЇНСЬКИЙ СЛОВНИК 

A 

а, ab, abs з abl. (“а” перед приголосними, перед голосними і перед “h”, “abs” 

перед “с”, “qu”, “t”) – від, з, із 

Abdērus, i, m – Абдер 

abdo, didi, ditum, ĕre – приховувати, ховати 

abduco, duxi, ductum, ĕre – відводити, відхиляти, віддаляти 

abeo, ii (ivi), itum, īrе – відходити, проникати, щезати 

abiicio, іесі, iectum, ĕre – кидати, відкидувати, принижувати (когось) 

abrogo, avi, atum, āre – знищувати, скасовувати, позбавляти (когось, чогось) 

absolvo, solvi, solutum, ĕre – відділяти, звільняти, оправдувати, оплачувати 

abstineo, tinui, tentum, ēre – стримувати, не допускати 

abstinеntia, ае, f – стриманість, безкорисність 

absum, afui (abfui), – , abesse – не бути, бути відсутнім, не брати участі 

abundantia, ае, f – багатство, добробут, велика кількість 

abundo, āvi, ātum, āre – розливатися, бути в достатній кількості, переповнювати 

ас – див. atque 

academia, ае (Academia, ае ), f – академія 

accedo, cessi, cessum, ĕrе – підходити, наближатись, приступати 

accendo, ndi, nsum, ĕre – запалювати, засвічувати 

ассiріо, сері, ceptum, ĕre – отримувати, приймати, сприймати, випробовувати 

acclamo, āvi, ātum, āre – вигукувати 

accommodo, avi, atum, āre – пристосовувати, погоджувати 

accubo, –, –, āre – лежати, знаходитися поряд на бенкеті 

accuso, āvi, ātum, āre – звинувачувати 

acer, acris, acre – гострий, а, е; різкий, а, е 

Achilles, is і еі, m – Ахілл (син Пелея і Фетіди) 

acies, ēi, f – вістря, бойова лава 

acrĭter – гостро, різко, сильно 

actio, ōnis, f – дія, судовий процес 
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actus, us, m – рух, сила, діяльність 

actus, а, um – part. perf. до ago 

acus, us, f (іноді m) – вістря, голка 

acutus, а, um – гострий, а, е; різкий, а, е 

ad з асc. – до, при, біля, на, для 

adduco, duxi, ductum, ĕre – приводити, приносити, притягати 

adeo (adv.) – до того, такою мірою, настільки 

adeo, ii (ivi), itum, īre – приходити, прибувати, вступати, входити, нападати, 

атакувати 

adflicto, āvi, ātum, āre – сильно вдаряти, засмучувати, пригнічувати 

adhortor, atus sum, āri depon. – підбадьорювати, заохочувати, вмовляти 

adhuc – дотепер, досі, до того 

adǐtus, us, m – доступ, вхід 

adiutrix, ĭcis, f – помічник 

adiuvo, iuvi, iutum, āre – помагати, підтримувати, сприяти 

administro, avi, atum, āre – допомагати, прислуговувати, подавати, виконувати 

admirabĭlis, е – дивний, а, е; дивовижний, а, е; чудовий, а, е 

admiratio, onis, f – здивування, подив, захоплення 

admiror, atus sum, āri depon. – дивитися з подивом, дивуватися, захоплюватись 

admitto, misi, missum, ĕre – допускати, відпускати, розпускати (волосся) 

admodum (adv.) – дуже, надміру, досить, найвище 

admoneo, monui, monitum, ēre – нагадувати, спонукати, радити 

admoveo, movi, motum, ēre – рухати, присувати, наближати 

adsto, astǐti, astǐtum, āre – стояти поряд 

adsum (assum), affui (adfui), adesse – бути присутнім, знаходитися, допомагати 

adulescens, entis – підростаючий, а, е; юний, а, е; молодий, а, е 

adulescentia, ае, f – юнацький вік, юність, молодість 

advenio, veni, ventum, īre – приходити, приїжджати, прибувати 

adventus, us, m – прибуття, прихід, приїзд 

adversarius , i, m – ворог, противник 
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adversarius, a, um – протилежний, противний, ворожий 

adversus (з асс.) – проти, напроти 

adversus, а, um – протилежний, а, е; ворожий, а, е 

aedes (aedis), is, f – кімната, храм; plur. житловий дім, будинок 

aedificātus, a, um – збудований,а, е 

aedificium, і, n – будова, будинок 

aedifico, āvi, ātum, āre – будувати, споруджувати 

aedilis, is, m – едил. 

aeger, gra, grum – хворий, а, е; розладнаний, а, е 

Aegeus, ei, m – Ereй (цар Афін) 

aegre (adv.) – ледве, невдоволено 

aegrōtus, а, um – хворий, а, е; страждаючий, а, е 

Aegyptus, і, f – Єгипет 

Aemilius, а, um – Емілій (nomen древнього патриціанського роду) 

Aenēas, ае, m – Еней (син Анхіза і Венери, легендарний цар дарданців, 

родоначальник римського народу) 

aēneus (aheneus), а, um – мідний, а, е; бронзовий, а, е 

aequālis, е – рівний, а, е; однаковий, а, е 

aequĭtas, atis, f – рівність, пропорція 

aequo, avi, atum, āre – робити рівним, вирівнювати, порівнювати 

аër, аēris, m – повітря, атмосфера 

аеrа, ае, f – окреме число, вихідна цифра, ера 

aerarium, і, n – державна скарбниця 

aes, aeris, m – мідь, бронза 

Aesculapius, і, m – Ескулап (бог лікування) 

Aesōpus, і, m – Езоп (знаменитий грецький байкар VI століття до н.е.) 

aestas, atis, f – тепла пора року, літо 

aestimo (aestumo), āvi, ātum, āre – оцінювати, визначати (щось), вважати 

aestus, us, m – спека 

aetas, ātis, f – час життя, пора, епоха 
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aeternĭtas, atis, f – вічність, безсмертя 

aeternus, а, um – вічний, а, е; непорушний, а, е; незабутній, я, є 

Aethna, ае, f – Етна (вулкан у східній Сицилії) 

aevum, і, n – вік, життя, вічність 

affectus, us, m – стан, настрій, переживання 

affero, attuli, allatum, afferre – приносити, додавати, повідомляти 

affirmo, avi, atum, āre – підкріпляти, підтримувати, зміцнювати, твердити 

Afrĭca, ае, f – Африка 

Africānus, a, um – африканський, а, е 

Agamemnon, ōnis, m – Агамемнон 

ager, agri, m – земля, область, територія 

aggredior, gressus sum, grĕdi depon. – приступати, підходити, відправлятися, 

нападати 

agito, avi, atum, āre – рухати, гнати, хвилювати (море), розвівати 

agmen, ĭnis, n – натовп, похід, військова колона 

agnosco, novi, nitum, ĕre – пізнавати, погоджуватись, довідуватись 

agnus, і, m – ягня 

ago, egi, actum, ĕre – приводити в рух, вести, поганяти, гнати, діяти 

agrarius, а, um – аграрний, а, е; земельний, а, е 

agricŏla, ае, m – землероб, селянин 

agricultūra, ае, f – землеробство, сільське господарство 

Agrippīnus, a, um – агрипінський, а, е 

аіо, ait – кажу, каже 

аlа, ае, f – крило, фланг 

alăcer, cris, cre – бадьорий, жвавий, веселий 

Alba Longa – Альба Лонга (місто в Італії) 

albus, а, um – білий, а, е; блідий, а, е; сірий, а, е 

Alcinous, i, m – Алкіной 

аlеа, ае, f – кістка (гральна), ризик, випадковість, небезпека 

Alexander, dri, m (Magnus) – Олександр (Великий) 
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Alexandria, ae, f – Олександрія 

aliēnus, а, um – чужий, а, е; сторонній, я, є; невластивий, а, е 

alimentum, і, n – їжа, утримання 

aliquando (adv.) – коли-небудь, іноді, колись, одного разу 

alĭqui (aliquis), alĭqua, alĭquod – хтось, хто-небудь, деякий, а, е 

alĭquis, alĭquid – будь-хто, будь-що, хто-небудь, що-небудь 

alĭter – інакше, по-іншому 

alius, a ud – інший, а, е 

alligo, āvi, ātum, āre – зв’язувати, з’єднувати 

alo, alui, alіtum (altum), ĕre – годувати, виховувати, утримувати 

Alpes, ium, f – Альпи 

alte – високо, глибоко, далеко 

alter, altĕra, altĕrum – один, а, е із двох; другий, а, е; наступний, а, е 

altitūdo, ĭnis, f – висота, товщина, височина, гора 

altus, а, um – високий, а, е; глибокий, а, е; далекий, а, е 

alvеus, і, m – кошик 

amabĭlis, е – милий, а, е; приємний, а, е; люб’язний, а, е 

amātus, а, um – коханий, а, е 

ambŭlo, āvi, ātum, āre – прогулюватися 

аmiса, ае, f – приятелька, подруга 

аmiсіtia, ае, f – дружба, симпатія 

amictus, a, um – одягнений, а, е 

amīcus, і, m – друг, приятель 

amitto, misi, missum, ĕre – відпускати, кидати, залишати 

amnis, is, m (іноді f) – ріка, потік (поет.) 

аmо, avi, atum, āre – любити, доглядати, бути задоволеним 

amor, ōris, m – любов, пристрасть, сильне бажання 

Amphio(n), ŏnis, m – Амфіон (чоловік Ніоби) 

amphitheatrum, i, n – амфітеатр 

amplitūdo, ĭnis, f – величина, обширність, амплітуда, значимість 
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amplus, a, um – широкий, а, е 

Amulius, і, m – Амулій (цар Альби Лонги) 

an – але ж, бо; у прямих питаннях “чи” 

Andes, ium, m – Анди 

anguis, is, m, f – змія 

angustus, а, um – тісний, а, е; вузький, а, е; короткий, а, е 

anĭma, ае, f – повітря, дихання, життя 

animadverto, verti, versum, ĕre – помічати, спостерігати, слідкувати 

anĭmal, ālis, n – тварина 

anĭmus, і, m – дух, думка, мислення 

Anlas, antis, m – Атлант 

annālis, is, m – хроніка, аннали, повість 

annōna, ae, f – продовольство 

annus, і, m – рік 

annuus, а, um – річний, а, е; щорічний, а, е 

anser, ĕris, m, f – гусак, гуска 

ante (adv.) – перед, раніше; (рrаер. з асc.) – перед, до 

antea – перед тим, раніше 

antequam – раніше ніж 

antiburschius, а, um – протимолодіжний, а, е 

antiquĭtas, ātis, f – древність, старовина 

antiquĭtus (adv.) – з давніх давен, колись 

antīquus, а, um – попередній, я, є; давній, я, є; старовинний, а, е 

antrum, і, n – печера, порожнина 

anus, us, f – стара жінка 

Apelles, is, m – Апеллес 

aper, apri, m – кабан 

ареrіо, perui, pertum, īre – відкривати, відчиняти, робити явним, показувати 

aperte – відкрито, щиро 

Aphrodita, ae,  f – Афродіта 
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apis, is, f – бджола 

Apollo, ĭnis, m – Аполлон (покровитель поезії і науки) 

appareo, parui (paritum), ēre – з’являтися, показуватись, бути очевидним 

appello, āvi, ātum, āre – кликати, називати, оголошувати 

Appennīnus, a, um – Аппенінський, а, е 

Appia(via), f –Аппієва дорога 

Appius Claudius – Аппій Клавдій 

appono, posui, posǐtum, ĕre – подавати 

apprǒbo, āvi, ātum, āre – схвалювати, погоджуватися 

appropinquo, āvi, ātum, āre – наближати 

apud (рrаер. з асc.) – при, біля, коло, у 

aqua, ае,  f – вода, волога, дощ, ріка 

aquĭla, ае, f – орел; знак легіону 

Aquitani, ōrum, m – аквітанці 

Aquitania, ae,  f – Аквітанія 

аrа, ае, f – вівтар, жертовник, пам’ятник 

Arabs, ăbis – арабський, а, е 

arātor, ōris, m – плугатар, орач 

aratrum, і, n – плуг 

arbĭter, tri, m -  суддя 

arbitrium, і, n – арбітральне рішення, судження 

arbitror, atus sum, āri depon. – спостерігати, розглядати, оцінювати 

arbor, ŏris, f – дерево 

Arcadia, ae, f – Аркадія 

arceo, ui, –, ēre – закривати, стримувати, перешкоджати 

arcitenens, entis, m – стрілець 

arcus, us, m – лук, дуга  

ardeo, arsi, arsurus, ēre – горіти, палати 

arduus, а, um – крутий, а, е; стрімкий, а, е; високий, а, е 

аrēnа, ае, f – пісок, арена 
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argenteus, а, um – срібний, а, е; грошовий, а, е 

argentum, і, n – срібло, срібні гроші, предмети 

argumentum, і, n – доказ, виклад, зміст, аргумент 

Ariadna, ae, f – Аріадна (дочка критського царя Міноса) 

Ariovistus, i, m – Аріовіст 

Aristaeus, i, m – Арістей 

Aristotĕles, is, m – Аристотель (384-322 роки до н.е.) 

arma, ōrum, n – зброя, війна, боротьба, військовий обладунок 

armātus, а, um – part. perf. до armo 

armo, āvi, ātum, āre – озброювати, споряджати, постачати 

аrо, āvi, ātum, are – орати, борознити 

ars, artis, f – мистецтво, ремесло, наука  

artĭfex, ĭcis, m – майстер, художник, знавець 

artificium, і, n – мистецтво, майстерність, техніка, ремесло, теорія, вчення 

arx, arcis, f – замок, фортеця 

Ascanius, ii, m – Асканій 

ascendo, scendi, scensum, ĕre – підніматися, підноситись, починати, 

зароджуватись 

Asia, ае, f – Азія 

asĭnus, і, m – осел, дурень 

asper, ĕra, ĕrum – нерівний, а, е; тяжкий, а, е; суворий, а, е 

asporto, āvi, ātum, āre – забирати, відвозити, відправляти 

astrum, і, n – зірка, сузір’я 

at, а – але, однак 

ater, atra, atrum – темний, а, е; чорний, а, е; зловісний, а, е 

Athēna, ае, f – Афіна 

Athēnae, arum, f – Афіни 

Atheniensis, е – афінський, а, е 

Atheniеnsis, is, m – афінянин 

Athlas, antis, m – Атлант 
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athlēta, ae, m – атлет 

Atilius, i , m – Атилій 

atque – і, а також, проте, однак, але 

atrium, ii, n -  атрій 

atrocĭter – суворо, жорстоко, безжалісно 

atrox, ōcis – суворий, а, е, гострий, а, е 

attămen – однак, все ж 

attente – уважно, напружено 

Attĭca, ае, f – Аттіка (область Греції) 

attingo, tigi, tactum, ĕre – досягати, доходити, межувати 

auctor, ōris, m – засновник, творець, письменник, автор 

auctorĭtas, ātis, f – судження, думка, погляд, рада, повага, авторитет 

audacia, ае, f – сміливість, відвага, зухвальство 

audacǐter – сміливо, відважно, зухвало 

audax, ācis – відважний, а, е; сміливий, а, е; безстрашний, а, е 

audeo, ausus sum, ēre semidepon. – наважуватися, осмілюватися, сміти, вирішити 

audio, īvi (ii), ītum, īrе – слухати, вислухувати, підкорятись, погоджуватись 

augeo, auxi, auctum, ēre – помножувати, збільшувати, поширювати, наділяти 

Augius, a, um - Авгієвий, а, е 

augur, ŭris, m – авгур, жрець, провісник, віщун 

augurium, і, n – спостереження і пояснення прикмет, ознака, прикмета 

augustus, a, um – священний, а, е 

Augustus, і, m – Август (cognomen Октавіана) 

aura, ае, f – подув, повітря, віяння 

aurātus, а, um – прикрашений, а, е; позолочений, а, е; прикрашений, а, е, 

золотом; золотистий, а, е 

aureus, а, um – золотий, а, е; позолочений, а, е; прекрасний, а, е; дорогоцінний, 

а, е 

auris, is, f – вухо, слух, слухач 

aurum, і, n – золото; (поет.) золоті вироби 
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auspicium, і, n – ауспіцій, віщий знак, віщування з льоту птахів 

aut – або 

autem – але, зате, навпаки 

autumnus, і, m – осінь 

auxilium, і, n – допомога, підтримка; рl. допоміжні війська 

avaritia, ае, f – жадність, користолюбство, скупість 

avārus, a, um – скупий, а, е; жадібний, а, е 

Aventīnus, i, m – Авентин 

avĭdus, a, um – жадібний, а, е; дикий, а, е; ненажерливий, а, е 

avis, is, f – птах, віщий птах 

avolo, āvi, ātum, āre – відлітати, віддалятися 

avus, і, m – дід, прадід; (поет.) предок 

axis, is, m – вісь 

B 

Babylon, ōnis, f – Вавілон 

Bacchus, i, m – Вакх 

balneum, і, n – баня, ванна 

barba, ае, f – борода 

barbărus, а, um – негрецький,а, е; варварський, а, е; італійський, а, е; римський, 

а, е 

beātus, а, um – щасливий, а, е; блаженний, а, е; багатий, а, е 

Belgae, ārum, m – бельги (народність в північно-західній Галлії) 

bellicōsus, a, um – войовничий, а, е 

bellǐcus, a, um – військовий, а, е; бойовий, а, е 

bello, āvi, ātum, āre – воювати, вести війну, боротися 

bellum, і, n – війна, боротьба; (поет.) бій, битва 

bene – добре 

beneficium, і, n – благодіяння, милість, послуга 

benevolentia, ae, f – добро-зичливість 

benigne – ласкаво, мило, люб’язно, щедро 
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benignus, а, um – ласкавий, а, е; добрий, а, е; дружній, я, є 

bestia, ae, f – тварина, худоба 

Bias, antis, m – Біант 

bibliotheca, ae, f – бібліотека 

bibo, bibi, –, ĕre – пити 

bis (adv.) – два рази, двічі 

bissextīlis (bisextilis), е – високосний (рік) 

bonum, і, n – добро, благо, користь; рl. майно 

bonus, а, um – добрий, а, е; славний, а, е 

bos, bovis, m, f – віл, корова 

brevis, е – короткий, а, е; короткочасний, а, е; малий, а, е 

brevĭtas, ātis, f – невелика довжина, стислість 

brevĭter (adv.) – коротко 

Britannia, ае, f – Британія 

Brundisium, і, m – Брундізій (портове місто в Калабрії) 

Brutus Iunius М., і, m – Брут Юній (85-42 роки до н.е., небіж Катона 

Молодшого, учасник змови проти Цезаря) 

C 

cado, cecidi, casum, ĕre – падати, заходити (сонце) 

cadūcus, а, um – минущий, а, е; незначний, а, е; хиткий, а, е 

caeco, āvi, ātum, āre – робити сліпим, засліплювати 

caecus, а, um – сліпий, а, е; темний, а, е; отуманений, а, е 

caedes, is, f – вбивство, різня 

caedo, cecidi, caesum, ĕre – бити, колоти, рубати, вбивати 

caelestis, e – небесний, а, е 

caelum, і, n – небо, небозвід 

Caesar, aris, m – Цезар, Gaius lulius Caesar (100-44 роки 

до н. е., політик, полководець, письменник) 

caesus – part. perf. до caedo 

calamĭtas, ātis, f – нещастя, лихо 
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calamus, i , m – стріла, перо  

calceus, i m – чобіток 

calĭdus, а, um – теплий, а, е; гарячий, а, е 

сallidus, a, um – хитрий, а, е. 

Campania, ае, f – Кампанія (область у середній Італії) 

campus, і, m – відкрите поле, рівнина, степ, поле бою 

canis, is, m, f – собака 

cano, cecǐni, cantum, ĕre – співати, оспівувати 

canto, āvi, ātum, āre – співати, оспівувати 

capio, сері, captum, ĕre – брати, взяти, отримувати, приймати 

Capitolīnus, a, um – Капітолійський, а, е 

Capitolium, і, n – Капітолій, Капітолійський пагорб 

captīvus, і, m – полонений 

capto, āvi, ātum, āre – хапати, ловити, намагатися досягнути 

caput, pĭtis, n – голова, голівка, початок, столиця 

carcer, ĕris, m – в’язниця 

careo, ui, –, ēre – бути позбавленим чогось, не мати чогось 

carĭtas, ātis, f – висока ціна, дорожнеча, повага, любов 

carmen, ĭnis, n – пісня, вірш, поема 

caro, carnis, f – м’ясо 

carpo, carpsi, carptum, ĕre – зривати 

carus, а, um – дорогий, а, е; люб’язний, а, е; милий, а, е 

casa, ae, f – хатинка 

caseus, і, m – сир 

castellum, і, n – укріплене місце, форт, фортеця 

castrum, і, n – укріплення, форт; рl. військовий табір 

casu (adv.) – випадково 

casus, us, m – падіння, загибель, випадок; (грам.) відмінок 

catēna, ае, f – ланцюг, кайдани 

Catilīna, ae, m – Катіліна, організатор змови проти Ціцерона в 63 р. до н.е. 
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Caucasus, a, um- кавказький, а, е 

causa (з gen.) – ради, для, через 

causa (іноді caussa), ае, f – причина, привід, основа, положення, обставина, 

судова справа 

cavea, ae, f – клітка 

caveo, cavi, cautum, ēre – бути пильним, обережним, берегтися 

cavo, āvi, ātum, āre – видовбувати, робити заглиблення 

cavus, а, um – пустий, а, е; видовбаний, а, е; вигнутий, а, е 

cedo, cessi, cessum, ĕre – іти, ступати, ходити, пересуватись 

celĕber, bris, bre – поширений,а, е; часто вживаний, а, е; урочистий, а, е; 

славний, а, е 

celebro, āvi, ātum, āre – часто відвідувати, святкувати, звеличувати, робити 

загальновідомим 

celer, ĕris, е – швидкий, а, е; поспішний, а, е 

celerĭtas, ātis, f – швидкість, швидка дія 

celerĭter – швидко, поспішно 

cella, ae, f – кімната, комірчина 

celo, āvi, ātum, āre – приховувати 

Celtae, arum, m – кельти 

cena (coena), ае, f – обід, страва, їдальня 

ceno, āvi, ātum, āre – обідати 

censeo, sui, sum, ēre – визначати ціну, оцінювати, інвентаризувати 

censor, ŏris, m – цензор, критик, учитель моральності 

census, us, m – оцінка майна, цензовий облік, перепис 

centesǐmus, a, um – cотий, а , е 

centimetrum, і, n – сантиметр 

centrum, і, n – центр 

centum (indecl.) – сто 

centuria, ае, f – центурія (загін воїнів, який спочатку складався зі ста воїнів) 

сеrа, ае, f – віск, воскова фігура 
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Cerberus, i, m – Цербер 

cerebrum, i, n – мозок 

Ceres, eris, f  – Церера; (поет.) урожай, зерно, хліб 

cerno, crevi, cretum, ĕre – розрізняти, помічати 

certāmen, ĭnis, n – змагання, боротьба, битва, бій 

certo, āvi, ātum, āre – змагатися, сперечатися, воювати 

certus, а, um – вірний, а, е; відомий, а, е; безсумнівний, а, е 

cerva, ae, f – cарна 

Cestius, ii, m – Цестій 

ceterus, а, um – інший,а, е 

Charon, ōnis, m – Харон 

charta, ae, f – папір, карта 

chorus, i, m – хор 

cibus, і, m – їжа, корм, пожива 

cicāda, ae, f – цикада 

Сісĕro (Marcus Tullius), onis, m – Цицерон (106-43 роки до н.е., письменник, 

оратор, політичний діяч) 

ciconia, ae, f – лелека 

cingo, cinxi, cinctum, ĕre – підперізувати, обхоплювати, оточувати, обвивати, 

обрамовувати 

сіrса (з асc.) – кругом, біля 

Сіrсе (Сіrса), ае, f  – Кірка або Цирцея (німфа-чарівниця) 

circenses, ium, m – циркові видовища 

circĭter (adv.) – поблизу, приблизно 

circĭter (з асc.) – біля, коло 

circŭlus, і, m – окружність, круг, коло, обруч, перстень 

circum (adv.) – довкруги, кругом 

circus, i, m – цирк 

cis (з асc.) – по цей бік, з цього боку 

cisterna, ae, f – водосховище, водойма, цистерна 
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cithara, ае, f – кіфара; гра на кіфарі 

citharista, ае, m – кіфарист 

cito (adv.) – скоро, швидко, живо 

cito, āvi, ātum, āre – приводити в рух, потрясати, розхитувати, викликати 

citus, а, um – швидкий, а, е; моторний, а, е 

civīlis, е – громадський, а, е; державний, а, е; політичний, а, е 

civis, is, m, f – громадянин, громадянка, співгромадянин 

civĭtas, ātis, f – громадянство, держава 

clades, is, f – нещастя, поразка 

clam – таємно, таємним способом, крадькома 

clamǐto, āvi, ātum, āre – голосно кричати, вигукувати 

clamo, āvi, ātum, āre – кричати, галасувати, вигукувати, кликати (когось), 

проголошувати, оголошувати 

clamor, ōris, m – крик, галас, шум, тріск 

clarus, а, um – ясний, а, е; світлий, а, е; славний, а, е; знаменитий, а, е 

classis, is, f – розряд, клас, флот 

claudo, clausi, clausum, ĕre – замикати, зачиняти, запрудити, оточувати 

claudus, a, um – кульгавий, а, е 

cliens, entis, m – клієнт 

clipeus, i, m – круглий щит із бронзи 

clivus, і, m – схил 

Clytemnestra, ae, f – Клітемнестра 

сoaxo, –, – , are – квакати 

coena, ae, f  – обід 

cogitatio, ōnis, f – мислення, обдумування, роздумування 

cogito, āvi, ātum, āre – обдумувати, роздумувати, задумувати, вирішувати, мати 

намір 

cognitio, ōnis, f – пізнавання, ознайомлення, поняття, уява, розслідування 

cognōmen, ǐnis, n – індивідуальне прізвисько 
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cognosco, novi, nitum, ĕre – пізнавати, спостерігати, довіду-ватися, перевіряти, 

знайомитися 

cohibeo, bui, bitum, ēre – припиняти, стримувати 

сollega, ae, m – товариш 

collegium, і, n – товариство, спільність, колегія 

colligo, legi, lectum, ĕre – збирати, нагромаджувати, підбирати, піднімати, 

скликати (військо) 

collis, іs, m – пагорб 

colloco, āvi, ātum, āre – розставляти, розміщати, розташовувати 

colo, colui, cultum, ĕre – обробляти, жити, населяти, вшановувати 

сolоnіа, ае, f – колонія, поселення громадян на чужій території 

сolor, oris, m – колір 

Colosseum, i, n – Колізей  

colosseus, a, um – величезний, а, е 

columna, ае, f – стовп, колона 

comes, ĭtis, m, f – супутник, проводир, супроводжуючий 

comitia, ōrum, n – народні збори 

commentarius, і, m – записки, замітки, тлумачення, коментар 

сommeo, avi, atum, are – проходити, підходити 

commŏdus, а, um – належний, а, е; повний, а, е; хороший, а, е; зручний, а, е 

commoveo, movi, motum, ēre – приводити в рух, зсувати, переслідувати 

commūnis, е – спільний, а, е; звичайний, а, е;     загальноприйнятий, а, е 

comoedia, ае, f – комедія 

comparatio, ōnis, f – порівняння, зіставлення 

comparo, āvi, ātum, āre – готувати, влаштовувати, порівнювати 

compleo, ēvi, ētum, ēre – вміщати 

complūres, a – численні 

compono, posui, positum, ĕre – складати, творити, писати, будувати 

conātus, us, m – спроба, замах, намагання 

concedo, cessi, cessum, ĕre – відходити, переходити, зневажати, відступати 
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concido, idi, –, ĕre – гинути, занепадати 

concido, idi, isum, ĕre – розрубати, збивати, висікти, знищити 

сoncǐto, āvi, ātum, āre – приводити в рух, піднімати 

concordia, ае, f – згода, одностайність 

concordo, āvi, ātum, āre – узгоджуватись, бути згідним 

concurro, curri (рідше cucuri), cursum, ĕre – збігатися, сходитися, стікатися 

condemno, āvi, ātum, āre – осуджувати, присудити, звинувачувати 

condicio, ōnis, f – стан, положення, обставина 

condĭtor, oris, m – засновник,творець, родоначальник 

condĭtus, а, um –  part. perf.  до condo, заснований, а, е 

condo, dǐdi, dǐtum, ĕre – будувати, залити, засновувати, творити, складати 

conficio, feci, fectum, ĕre – робити, виготовляти, завершувати 

confido, fisus sum, ĕre – надіятися, розраховувати 

confirmo, āvi, ātum, āre – укріплювати, загартовувати, посилювати, 

підтверджувати 

conformo, āvi, ātum, āre – створювати, надавати форму 

congrego, āvi, ātum, āre – зганяти в одне місце, збирати, з’єднувати, 

нагромаджувати 

соnісіо – див. соnіісіо 

coniicio, ieci, iectum, ĕre – скидати, зносити, звозити, звалювати 

coniunctus, а, um – part. perf. до coniungo 

coniungo, nxi, nctum, ĕre – з’єднувати, сполучати, запрягати 

coniunx, iŭgis, m, f – чоловік, дружина 

coniuratio, ōnis, f  – змова, з’єднання, союз 

coniurātus, i, m – змовник, зрадник 

coniuro, āvi, ātum, āre – разом клястися, зобов’язуватися клятвою, таємно 

змовлятися 

conscendo, scendi, scensum, ĕre – сходити (на гору), виходити, підноситися 

conscientia, ae, f – обізнаність, згода, свідомість, розуміння, переконання 
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consecutio, ōnis, f – наслідок, заключення, висновок, зв’язок, послідовність 

(часів) 

consensio, ōnis, f – згода, єдність, змова 

consensus, us, m – згода, єдність, одностайність 

consentio, sensi, sensum, īre – погоджуватись, одностайно обирати, змовлятися 

conservo, āvi, ātum, āre – зберігати, берегти, рятувати, щадити, жаліти 

consido, sedi, sessum, ĕre – сідати, сидіти, розташовуватись, поселитись 

consilium, і, n – нарада, обговорення, засідання, рішення, план 

consisto, stiti, –, ĕre – ставати, з’явитися, поміщатися, зайняти позицію 

consonans, antis – приголосний (звук) 

conspectus, us, m – вид, зовнішність, огляд, нарис, конспект 

conspicio, spexi, spectum, ĕre – побачити, дивитись 

constans, ntis part. praes. до consto (adi.) – постійний, а, е; незмінний, а, е; 

одностайний, а, е 

constanter – постійно, стійко, незміннo 

constat – impers. до consto 

constat (impers.) – відомо 

constituo, ui, utum, ĕre – ставити, поміщати, будувати, постановляти 

consto, stiti (staturus), āre – стояти твердо, утримуватись, залишатись незмінним, 

складатися 

constructio, ōnis,  f – складання, структура, побудова; (грам.) зв’язок, 

конструкція 

consuetūdo, ĭnis, f – звичка, звичай, знайомство 

consul, is, m – консул 

consulto, āvi, ātum, āre – радитись, обдумувати, обговорювати, турбуватись 

consultum, і, n – визначення, постанова, рішення 

consumo, sumpsi, sumptum, ĕre – витрачати, вживати, вичерпувати 

contemno, tempsi, temptum, ĕre –  нехтувати, зневажати, ставитися байдуже 

contendo, tendi, tentum, ĕre – напружувати, змагатися 

continenter – безперервно, невпинно, помірковано 
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contineo, tinui, tentum, ēre – тримати разом, замикати, стримувати, охоплювати 

continuus, а, um – безперервний, а, е; суміжний, а, е; зв’язний, а, е; постійний, а, 

е 

contio, onis, f- збори, промова на зборах 

contra (adv.) – проти, навпаки; (рrаер. з асc.) – напроти, проти 

controversia, ae, f – суперечка 

convenio, veni, ventum, īrе – сходитися, з’їжджатися, збиратися 

converto, versi, versum, ĕre – перетворювати 

convīva, ae, m, f – гість 

convivium, ii, n – бенкет, обід 

convoco, āvi, ātum, āre – скликати, кликати, запрошувати 

соріа, ае, f – запас, велика кількість; рl. соріае, arum, f – війська 

coquus, i, m – кухар 

сor, cordis, n – серце, дух, настрій, глузд 

coram (adv.) – у присутності, на очах усіх; (ргаер. з abl.) у присутності, перед 

Сorinthus, i, f – Коринф 

cornu, us, n – ріг, сурма, фланг 

сorōnа, ае, f  – вінок, карниз, межа 

сoronо, āvi, ātum, āre – увінчувати, прикрашати вінком, підперізувати 

corpus, ŏris, n – тіло, людина, матерія, звід, корпорація 

corrĭgo, rexi, rectum, ĕre – випрямляти, виправляти, покращувати 

соrrіріо, ripui, reptum, ĕre – звинувачувати 

corrumpo, repi, ruptum, ĕre – псувати, виснажити, знищити, підкупляти 

corruptio, ōnis,  f – підкуп, зіпсуття, занепад 

cortex, ĭcis, m – кора, шкаралупа 

corvus, і, m – ворон 

cotidiānus, a, um – щоденний 

cotidie (adv.) – щоденно 

cras – завтра 

Crassus, i, m – Красс 
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credo, dǐdi, dǐtum, ĕre – ввіряти, доручати, довіряти, вірити 

cremo, āvi, ātum, āre – спалювати 

creo, āvi, ātum, āre – творити, створювати, встановлювати, обрати, призначити 

cresco, crevi, cretum, ĕre – рости, виникати, додаватись, посилюватись 

Creta, ае, f  – Крит 

crimen, ĭnis, n – обвинувачення, злочин, провина, проступок 

Croesus, і, m – Крез 

crudēlis, е – безсердечний, а, е; жорстокий, а, е; страшний, а, е 

crudelĭter – жорстоко, безжалісно 

crux, ucis, f – хрест, знаряддя тортур і страти, мука, горе 

cubicǔlum, i, n – спальня 

culpa, ае, f – провина, проступок, помилка 

cultūra, ае, f  – обробіток, догляд, землеробство, освіта, розвиток 

cultus, us, m – обробіток, догляд, культура, спосіб життя 

cum (praep. з abl.) – з, разом, спільно 

cum (з соnі.) – коли, з того часу як, тому що, хоч 

cuna, ae, f – пеленка 

cunabŭla, ōrum, n – колиска 

cunctus, a, um – весь, вся, все; сукупний а, е; цілий, а, е 

cupidĭtas, ātis, f – сильне бажання, пристрасть, потяг, жадібність 

cupĭdo, ĭnis, f – бажання, прагнення, потяг 

cupĭdus, а, um – жадібний, а, е; пристрасний, а, е 

cupio, ivi (ii), itum, ĕre – бажати, прагнути 

cupressus, i, f – кипарис 

cur (adv.) – чому, з якої причини 

сurа, ае, f – турбота, опіка, прагнення 

сurіа, ае, f – курія, збори, місце засідань сенату 

curo, āvi, ātum, āre – піклуватися, турбуватися, доглядати, лікувати 

curro, cucurri, cursum, ĕre – бігати, поспішати, текти, летіти 

cursus, us, m – біг, їзда, маршрут, курс 
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custodia, ае, f – охорона, варта, застава, арешт 

custodio, īvi (ii), ītum, īrе – охороняти, захищати, берегти, тримати під вартою 

custos, ōdis, m, f – сторож, наглядач, охоронець, захисник 

cutis, is, f – шкіра, оболонка, кора, зовнішність 

Cyprus, i, f – Кіпp 

Сyrus, i, m – Кір 

D 

Dacoromania, ae, f – Румунія 

Daedălus, і, m – Дедал (афінянин, батько Ікара, будівник критського Лабіринту) 

damno, avi, atum, āre – звинувачувати, засуджувати 

damnum, і, n – втрата, збиток, шкода 

de (praep. з abl.) – про, із 

dea, ае, f – богиня 

debeo, ui, itum, ēre – бути зобов’язаним, заборгувати 

debilǐto, āvi, ātum, āre – калічити, позбавляти твердості 

decēdo, cessi, cessum, ĕre –  відходити 

decem – десять 

December, bris, m – грудень 

decemvir, і, m (звичайно pl. decemviri) – децемвір, член адміністративного або 

законодавчого органу, член колегії десяти 

decerpo, psi, ptum, ĕre – зривати 

decerto, āvi, ātum, āre – вести бій, битися, сперечатися 

decĭdo, cidi, –, ĕre – падати, спадати, спускатись, рухнути, впасти 

decĭmus, а, um – десятий, а, е; (поет.) значний, а, е; величезний, а, е 

decipio, сері, ceptum, ĕre – обманювати, ошукувати 

declaro, āvi, ātum, āre – заявляти, проголошувати, свідчити, показувати 

declinatio, ōnis, f – відміна 

decrētum, і, n – рішення, постанова, декрет 

deduco, duxi, ductum, ĕre – зводити (вниз), спускати (вниз), стягати 

defectus, a, um – слабий, а, е; знесилений, а, е 
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defendo, fendi, fensum, ĕre – захищати, давати відсіч, відвертати (небезпеку) 

defensor, ōris, m – захисник 

definitus, a, um – визначений, а, е, обмежений, а, е 

deiicio, ieci, iectum, ĕre – скидати 

deinde – згодом, потім, після того 

delecto, avi, atum, āre – забавляти, веселити, розважати 

deleo, ēvi, ētum, ēre – знищувати, руйнувати 

delictum, і, n – провина, гріх, правопорушення 

deligo, āvi, ātum, āre – прив’язувати, зав’язувати 

deligo, legi, lectum, ĕre – збирати, зривати, обирати 

Delphǐcus, a, um – дельфійський, а, е 

Delphĭcus, a, um – дельфійський, а, е 

demergo, mersi, mersum, ĕre – занурювати, опускати 

Democrĭtus, i, m  –  Демокріт 

demonstro, āvi, ātum, āre – показувати, вказувати, викладати, пояснювати, 

означати 

Demosthĕnes, is, m – Демосфен 

denique – нарешті, щойно, остаточно, загалом 

dens, dentis, m – зуб, вістря, гачок 

deponens, entis – (грaм.) відкладний, а, е 

descendo, di, sum, ĕre – сходити, спускатися, вступати, іти, приходити 

describo, scripsi, scriptum, ĕre – списувати, описувати, змальовувати 

descriptio, ōnis, f – опис 

desiderium, і, n – бажання, туга, причина, втрата 

desidĕro, āvi, ātum, āre – бажати, прагнути 

desǐno, sīvi, sǐtum, ĕre – переставати, припиняти, залишати, закінчувати 

desum, fui, –, esse – бракувати, бути відсутнім, не допомагати 

detego, texi, tectum, ĕre – відкривати, розкривати, очолювати 

deterior, ius – гірший, а, е 

detrecto, āvi, ātum, āre – відмовляти 
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deus, і, m – бог 

devinco, vici, victum, ĕre – отримувати повну перемогу, остаточно перемогти 

devoro, āvi, ātum, āre – ковтати, пожирати, прогайнувати 

dexter, tra, trum – правий, а, е; спритний, а, е; умілий, а, е 

diabŏlus, і, m – чорт, диявол 

Diana, ае, f – Діана (дочка Юпітера і Латони) 

dicio, ōnis, f – панування, влада. 

dico, dixi, dictum, ĕre – говорити, називати, іменувати, призначати, 

встановлювати 

dictātor, ōris, m – диктатор 

dicto, āvi, ātum, āre – часто говорити, повторювати, диктувати 

dictum, і, n – вираз, слово, вислів 

dido, dididi, diditum, ĕre – роздавати, розподіляти 

Dido, ōnis, f   – Дідона 

dies, ei, m, f – день, дата, число 

differo, distuli, dilatum, differre – розносити, розганяти, відрізнятися, розсівати, 

поширювати, відкладати 

difficĭle – важко 

difficĭlis, е – тяжкий, а, е; важкий, а, е; небезпечний, а, е 

difficulter – нелегко, важко 

dignĭtas, ātis, f  – гідність, положення, звання 

dignus, а, um – гідний, а, е; похвальний, а, е 

diligens, entis – старанний, а, е; акуратний, а, е; уважний, а, е 

diligenter – старанно, дбайливо, уважно 

diligentia, ае, f – пильність, старанність, точність 

diligo, lexi, lectum, ĕre – високо цінити, поважати, вшановувати 

dimico, āvi, ātum ,āre – боротися, домагатися 

dimidium, і, n – половина 

dimitto, misi, missum, ĕre – розпускати, розсилати, відсилати, звільнювати 

Diogenes, is, m  –  Діоген 
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Diomēdes, dis, m – Діомед 

Dionysius, і, m – Діонісій 

dirǐgo, rexi, rectum, ĕre – направляти, спрямовувати 

diripio, ripui, reptum, ĕre – грабувати, розкрадати, спустошувати, зривати, 

здирати 

dirŭtus, a, um – знищений, а, е; зруйнований, а, е 

discedo, cessi, cessum, ĕre – розходитись, розділятись, відходити, віддалятись 

disciplīna, ае, f – вчення, освіта, теорія 

discipŭla, ае, f – учениця 

discipulus і, m – учень, послідовник 

disco, didici, –, ĕre – вчитися, довідуватись, знайомитись 

Discordia, ае, f – богиня незгоди 

discordia, ае, f – розбрат, розлад, чвари, незгода, протиріччя 

discrimen, inis, n – різниця 

displiceo, plicui, plicǐtum, ēre – бути неприємним, не подобатися 

disputatio, ōnis, f – дослідження, обговорення, наукова бесіда 

dissimĭlis, е – неподібний, а, е; відмінний, а, е 

dissimŭlo, āvi, ātum, āre – робити несхожим, ховати, замовчувати, ігнорувати, 

зневажати 

dissipo, āvi, ātum, āre – розсипати, розганяти 

disto, –, –, āre – бути на відстані, різнитися; imper. distat – є різниця 

distribuo, tribui, tributum, ĕre – розділяти, розбивати, розподіляти 

diu – довго, протягом довгого часу 

diuturnus, a, um – тривалий, а, е; затяжний, а, е 

diversus, a, um – різний, а, е; протилежний, а, е 

dives, ĭtis – багатий, а, е; розкішний, а, е 

divido, visi, visum, ĕre – ділити, розділяти, роз’єднувати, розколоти 

divīnus, а, um – божественний,а, е; божий, а, е; богоподібний,а, е; чудесний, а, е 

divitiae, arum, f – багатство, дорогоцінність, добробут 

do, dedi, datum, dāre – давати, подавати, протягувати, пропонувати, роздавати. 
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doceo, docui, doctum, ēre – навчати, повідомляти, пояснювати, показувати 

doctrīna, ае, f – вчення, навчання, вченість, освіченість 

doctus, а, um part. perf. до doceo (adi.) – вчений, а, е; освічений, 

а, е; умілий, а, е 

doleo, ui (iturus), ēre – хворіти, страждати, сумувати 

dolium, i, n – діжка 

dolor, ōris, m – біль, страждання, сум 

dolorōsus, a, um – скорботний 

dolus, і, m – хитрість, підступ, обман 

domestĭcus, a, um – внутрішній,я, є, домашній, я, є 

domi – вдома 

domicilium, і, n – житло, резиденція 

domĭna, ae, f – пані, господиня 

domĭnus, і, m – пан, хазяїн, власник, розпорядник 

domus, us, f – дім, житло, місце перебування 

donec – поки, до тих пір 

dono, āvi, ātum, āre – дарувати 

donum, і, n – подарунок, жертвоприношення 

dormio, īvi (ii), ītum, īre – спати, нічого не робити 

draco, ōnis, m  – дракон 

dubito, āvi, ātum, āre – сумніватися, вагатися 

dubius, a, um – сумнівний, небезпечний 

ducentesĭmus, а, um – двохсотий, а, е 

ducenti, ае, а (m, f, n) – двісті 

duco, xi, ctum, ĕre – водити, вести, проводити, командувати 

dulcis, е – солодкий, а, е; соковитий, а, е; приємний, а, е 

dum – поки, під час, коли 

duo, duae, duo – два, дві, двоє 

duodĕcim – дванадцять 

duodecĭmus, а, um – дванадцятий, а, е 
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duplex, ĭcis – подвійний, а, е; складений, а, е 

durus, а, um – жорсткий, а, е; твердий, а, е; терпкий, а, е; різкий, а, е 

dux, ducis, m – вождь, полководець, голова, начальник 

E 

е – див. eх 

еа (adv., розум. via) – тою дорогою, тим шляхом 

eādem (adv.) – тою ж дорогою, там же, водночас 

ebrius, a, um – п’яний, а, е 

ессе – ось, дивись 

edictum, і, n – висловлювання, положення, наказ, едикт 

edo, didi, ditum, ĕre – виробляти, видавати, здійснювати, творити 

edo, edi, esum (essum), edĕre (esse) – їсти, пожирати, знищувати 

edoceo, cui, ctum, ēre – вивчати, навчати, повідомляти 

educo, āvi, ātum, āre – виховувати, вирощувати, створювати 

educo, duxi, ductum, ĕre – виводити, відводити, піднімати 

effemino, āvi, ātum, are – рознiжувати 

efficio, feci, fectum, ere – робити, здійснювати 

efficio, fēci, fectum, ĕre – робити, створювати 

efflo, āvi, ātum, āre – видихати, видувати, втрачати 

effugio, fugi, (fugiturus), ĕre – втекти, обминати, ухилятись 

egeo, ui, –, ēre – потребувати, не мати, бути позбавленим 

ego – я 

egregius, а, um – відмінний, а, е; чудовий, а, е; блискучий, а, е; славний, а, е 

elegantia, ае, f – витонченість, вишуканість, дотепність, логічність 

elephantus, і, m – слон, слонова кістка 

eloquentia, ае, f – красномовство 

emigro, āvi, ātum, āre – виселятись, переселятись 

emineo, ui, – , ēre – виступати, підніматися, виділятися 

emo, emi, emptum, ĕre – купувати, набувати, підкуповувати 

enim – бо, тому, що, адже 
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Ennius, і, m – Енній (Квінт, 239-169 роки до н.е.) 

enumero, āvi, ātum, āre – пере-раховувати 

еo (adv.) – туди, до тих пір, такою мірою 

ео, іі (ivi), itum, īre – йти, ходити, їздити, плавати, літати 

eōdem (adv.) – туди ж, там же 

Epaminondas, ae, m – Епамінонд (фіванський полководець) 

epistŭla, ае, f – послання, лист 

epulae, arum, f – урочистий обід, учта, їжа 

epulor, ātus sum, āri depon. – їсти, обідати 

eques, ĭtis, m – вершник, їздець, кавалерист 

equitātus, us, m – кіннота, вершницький стан 

equus, і, m – кінь 

erga (praep. з асc.) – біля, стосовно  

ergo – отже, тому 

еrіріо, ripui, reptum, ĕre – виривати, вихоплювати, позбавляти, рятувати 

erro, āvi, ātum, āre – заблукати, помилятися, вагатися 

error, oris, m – помилка, блукання 

erudio, īvi (ii), ītum, īre – дати освіту, навчати, наставляти 

erudītus, а, um – освічений, а, е; вчений, а, е; досвідчений, а, е 

erumpo, rupi, ruptum, ĕre – прориватися (назовні), вириватися, впасти, вилитись 

Erymanthius, a, um – еріманфський, а, е 

esurio, īvi (itum), īrе – бути голодним, зазнати голоду 

et – і, та 

etiam – також, навіть ще, так, очевидно 

etiamsi – навіть якщо, якщо б, хоч би 

Etruscus, і, m – етруск, житель Етрурії 

etsi – хоч, навіть якщо 

Euphrātes, is, m – Євфрат 

Eurōpa, ae (Europe, es), f – Європа 

Eurydica, ae, f – Еврідіка 
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Eurystheus, i, m – Еврістей (цар Мікен) 

evado, vasi, vasum, ĕre – виходити, виїжджати, впадати (про ріку) 

evanesco, vanui, –, ĕre – зникати, втрачати силу, забуватися 

evolo, āvi, ātum, āre – вилітати, злітати, поспішно вибігати, кидатись 

ех (перед приголосними “е”) (ргаер. з abl.) – з, від, із, через 

exanimo, āvi, ātum, āre  – зважувати, досліджувати, випробовувати 

excedo, cessi, cessum, ĕre – відходити, від’їжджати, віддаля- 

тися, виходити, доходити, переходити 

excido, cidi, –, ĕre – впасти, падати, щезати, пропадати 

excido, cidi, cisum, ĕre – вирубувати, видовбувати, вирізати, спустошити 

excipio, cepi, ceptum, ĕre – виймати, звільняти, підтримувати, приймати 

excito, āvi, ātum, āre – заставляти піднятися, викликати, розбудити, підняти, 

спонукати, тривожити 

excogǐto, āvi, ātum āre – вигадувати, придумувати 

exemplar, aris, n – зразок, приклад 

exemplum, i, n – зразок, проба, приклад, образ 

ехео, іі (ivi), itum, īre – виходити, від’їжджати, витікати; (військ.) виступати 

exerceo, cui, citum, ēre – тривожити, мучити, ганяти, вправлятись, займатись 

exercĭtus, us, m – військо, армія, вправа 

exiguitas, atis, f – незначність, малий розмір 

exilium, ii, n – вигнання 

eximius, a, um –  винятковий, а, е; відмінний, а, е; особливий, а, е 

exĭtus, us, m – вихід, привід, мета 

expedio, ivi (іі), itum, īrе – розплутувати, розв’язувати, звільняти, спорядити, 

підготувати 

expeditio, onis, f – твір, похід, виклад 

expello, puli, pulsum, ĕre – виганяти, виривати, вибивати, розганяти, усувати 

experientia, ae, f – досвід 

experior, pertus sum, iri depon. – досліджувати, випробовувати 
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explico, āvi (ui), ātum (itum),āre – розвертати, розкривати, розмотувати, 

розкручувати 

ехрlorо, āvi, ātum, āre – розслідувати, розвідувати, дос- 

ліджувати, розглядати 

expono, posui, positum, ĕre – виставляти, розкладати, викладати, приставляти, 

залишати 

exprimo, pressi, pressum, ĕre – витискати, випирати, вимагати, змушувати 

expugnatio, ōnis, f – завоювання, захоплення 

expugno, āvi, ātum, āre – завойовувати, захоплювати, перемагати, підкоряти 

exsilium, і, n – вигнання 

exspecto, āvi, ātum, āre – чекати, вимагати, сподіватися, побоюватися 

exspiro, āvi, ātum, āre – вмирати 

exstruo, struxi, structum, ĕre – будувати, споруджувати 

exsulto, āvi, ātum, āre – стрибати, радіти 

externus, а, um – зовнішній, я, є; чужий, а, е; іноземний, а, е; сторонній, я, є 

extra (praep. з асc.) – поза, ззовні 

extraordinarius, a, um – надзвичайний, а, е 

extrēmus, а, um – останній, я, є; кінцевий, а, е; пограничний, а, е 

F 

faber, bri, m – майстер, ремісник, художник 

facies, ēi, f – видовище, зовнішність (facies ardentes – жахливі картини) 

Fabricius, ii, m – Фабрицій 

fabŭla, ае, f – чутка, байка, розповідь, сюжет, фабула 

facetus, a, um – веселий, а, е; дотепний, а, е 

facĭle – легко, без труднощів, безумовно, охоче 

facĭlis, е – легкий, а, е; неважкий, а, е; доступний, а, е; зручний,а, е 

facĭnus, ŏris, n – дія, вчинок, злочин 

facio, feci, factum, ĕre – робити, здійснювати, виконувати, діяти, творити, 

виготовляти 

factum, і, n – дія, вчинок, подія, факт, справа 
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facultas, ātis, f – можливість, привід, дозвіл, здібність, уміння 

fallo, fefelli, falsum, ĕre – обманювати, порушувати, не виконувати, приховувати 

falsum, і, n – брехня, обман 

fama, ae, f – чутка, громадська думка 

fames, is, f – голод, злидні, спрага 

familia, ae, f – сім’я, рідня, дім, сімейне майно 

famulus, i, m – слуга 

fanum, і, n – посвячене місце, святиня, храм 

fas (indecl.) – природне право, закон, веління неба, дозволене 

fascia, ae, f – пов'язка 

fascis, is, m – зв’язка, пучок, фасції, пучки прутів з сокирою (ознака влади 

магістратів у Римі), консульська влада 

fasti, ōrum, m – календар із записами важливих подій, літопис, хроніка 

fatum, і, n – призначення, доля, пророцтво 

Faustulus, i, m  –  Фаустул 

faustus, а, um – щасливий, а, е; сприятливий, а, е 

faveo, favi, fautum, ēre – робити добро, опікуватися, сприяти 

fax, facis, f – смолоскип, полум’я, світло 

febris, is, f – лихоманка 

februa, orum, n – свято очищення 

Februarius, і, m – лютий (місяць); очищення 

fecundus, а, um – родючий, а, е; багатий, а, е 

fel, fellis, n – жовч 

felicĭtas, ātis, f – щастя, добробут, родючість 

felicĭter – щасливо, благополучно, урожайно 

felix, īcis – щасливий, а, е; блаженний, а, е; урожайний, а, е 

femĭna, ае, f – жінка 

femur, femŏris (або feminis), n – стегно 

fenestra, ae, f – вікно 

fera, ae, f – дика тварина, тварина 
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fere (adv.) – майже, приблизно, переважно. 

ferīnus, а, um – тваринний, а, е; виготовлений  зі шкіри 

fero, tuli, latum, ferre – нести, приносити, піднімати, забирати, вести, 

поширювати 

ferox, ōcis – відважний, а, е; мужній, я, є; дикий, а, е; неприборканий, а, е 

ferrarius, a, um – той, який добуває і обробляє залізо 

ferreus, а, um – залізний, а, е; жорстокий, а, е; непохитний, а, е 

ferrum, і, n – залізо, залізне знаряддя, плуг, меч 

fertĭlis, е – урожайний, а, е; родючий, а, е; багатий, а, е 

ferus, а, um – дикий, а, е; грубий, а, е; суворий, а, е 

festino, āvi, ātum, āre – поспішати, прискорювати 

festus, а, um – святковий, а, е; урочистий, а, е; радісний, а, е 

fetus, us, m – народження, урожай, ріст, плід, потомство 

ficus, і (us), f – смоковниця 

fidēlis, е – вірний, а, е; надійний, а, е 

fides, еі, f – віра, довір’я, впевненість, кредит, чесність 

fido, fisus sum, ĕre semidepon. – вірити, довіряти, покладатися (на когось) 

figūra, ae, f – постать, зовнішній вигляд, образ, зображення 

filia, ae, f – дочка 

filius, і, m – син; рl. діти 

filum, і, n – нитка, пряжа, тканина 

fines, ium, m – область, територія 

fingo, nxi, ctum, ĕre – торкатися, утворювати, вигадувати, удавати (з себе) 

finio, īvi (ii), ītum, īrе – замикати, обмежувати, означати, встановлювати, 

закінчувати  

finis, is, m (іноді f) – межа, кордон, кінець 

finitimus, i, m – сусід 

finitĭmus, а, um – прикордонний, а, е; сусідній, я, є; близький, а, е 

fio, factus sum, fiĕri – ставати, виникати, діятися, траплятися 



73 
 

firmo, āvi, ātum, āre – робити міцним, загартовувати, укріпляти, твердити, 

засвідчувати 

firmus, а, um – міцний, а, е; сильний, а, е; надійний, а, е 

fixus, а, um part. perf. до figo (adi.) – міцний, а, е; твердий, а, е; непохитний, а, е 

flagellum, i, n – батіг 

flagro, āvi, ātum, āre – горіти, блискати, палати 

flamma, ае, f – полум’я, вогонь, блиск 

flammo, āvi, ātum, āre – горіти, палати, запалювати. 

flecto, xi, xum, ĕre – гнути, згинати, викривляти, скеровувати, повертати, 

відхиляти 

fleo, flevi, fletum, ēre – плакати, ридати 

fletus, us, m – плач  

florens, entis part. perf. до floreo (adi.) – квітучий, а, е; процвіта-ючий, а, е; 

щасливий, а, е; прекрасний, а, е 

floreo, ui, –, ēre – цвісти, процвітати, блищати, сяяти 

floresco, –, –, ĕre – починати цвісти, розцвітати, процвітати, прославлятись 

flos, ōris, m – квітка, цвіт, краса 

fluctus, us, m – течія, хвилювання, хвиля, буря 

flumen, ĭnis, n – течія, ріка, вода, потік 

fluo, fluxi, ĕre – текти, литися, направлятися 

fluvius, і, m – течія води, ріка 

focus, і, m – вогнище, жертовник, жар, вогонь 

fodio, fodi, fossum, ĕre – копати, рити, виколювати, штовхати 

foedero, āvi, ātum, āre – встановлювати, заключати 

foedus, ĕris, n – союз, угода 

foedus, а, um – гидкий, а, е; бридкий, а, е; огидний, а, е; ганебний, а, е 

folium, і, n – листок 

fons, fontis, m – джерело, початок 

forensis, e – ринковий, а, е;  судовий, а, е; загальноприйнятий, а, е 

forma, ae, f – форма, вид, зовнішність, зображення 
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formo, āvi, ātum, āre – надавати форми, виду, формувати, утворювати, 

влаштовувати, робити 

formōsus, а, um – стрункий, а, е; гарний а, е 

forte – випадково 

fortis, е – міцний,а, е; сильний, а, е; відважний,а, е; хоробрий, а, е 

fortĭter – сильно, твердо, хоробро, мужньо 

fortūna, ae, f – доля, випадок, щастя 

forum, і, n – ринкова площа, форум 

fossa, ae, f – рів, рівчак, яма, русло 

fovea, ae, f – яма 

foveo, fovi, fotum, ēre – гріти, зігрівати 

frango, fregi, fractum, ĕre – ламати, роздроблювати, молоти, товкти, порушувати 

frater, tris, m – брат, двоюрідний брат, друг 

fraus, fraudis, f – обман, брехня, підступ 

fremo, ui, (itum), ĕre – шуміти, ревіти, дзижчати 

frigĭdus, а, um – холодний, а, е; закляклий, а, е; байдужий, а, е; в’ялий, а, е 

frons, ntis, f – чоло, обличчя, лицевий бік, фронт 

fructus, us, m – плід, приріст, зародок, результат, користь, фрукт 

fructus, а, um – part. perf. до fruor 

frugĭfer, fĕra, fĕrum – родючий, а, е; плідний, а, е; корисний, а, е 

frumentum, і, n – хліб, зерно, збіжжя (переважно пшениця) 

fruor, fruitus (fructus) sum, frui depon. – насолоджуватись, користуватися, 

експлуатувати 

frustra (adv.) – помилково, даремно, безуспішно, безцільно 

frux, frugis, f – плід, фрукт, користь 

fuga, ae, f – втеча, біг, швидка течія, швидкий перехід 

fugio, fugi, (fugiturus), ĕre – бігти, тікати, відходити, уникати, ухилятися 

fulmen, ĭnis, n – блискавка, гроза 

 fundamentum, i, n – основа 

fundo, fudi, fusum, ĕre – розливати, розсипати, розпорошувати, розбивати. 
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fundus, і, m – основа, земля, поле, маєток 

fungor, functus sum, fungi – здійснювати, виконувати обов’язок 

futūrum, і, n – майбутність, майбуття 

futūrus, а, um part. fut. до sum (adi.) – майбутній, я, е; наступний, а, е 

G 

Gaius, і, m – Гай (правознавець часів Антоніна Пія і Марка Аврелія) 

galea, ae, f  – шолом 

Gallia, ae, f – Галлія 

Gallĭcus, а, um – галльський, а, е 

Gallus, і, m – галл 

gallus, і, m – півень 

Garumna, ae, f – Гарумна 

gaudeo, gavisus sum, ēre – радіти, веселитись, тішитися 

gaudium, ii, n – втіха, насолода 

gaudium, і, n – радість, втіха, задоволення 

gelu, us, n – мороз, лід 

gemǐni, orum, m – близнюки 

generōsus, a, um – шляхетний, а, е 

gens, gentis, f – рід, родова община, плем’я, народ 

gentīlis, e – родовий, а,е 

genu, us, n  – коліно, покоління 

genus, ĕris, n – походження, рід, плем’я, народи 

geometria, ae, f – геометрія 

Germania, ae, f – Германія 

Germānus, і, m – германець 

gero, gessi, gestum, ĕre – нести, вести (війну), приносити, показувати, 

виконувати, діяти 

gestus, us, m – положення, жест 

gigno, genui, genǐtum, ĕre – народжувати, виникати 

gladiātor, ōris, m – гладіатор, цирковий боєць 
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gladiatorius, a, um – гладіаторський, а, е 

gladius, і, m – меч, леміш 

globus, i, m – куля 

gloria, ae, f – слава, гордість, шанолюбство 

gracĭlis, е – стрункий, а, е; тонкий, а, е 

gradus, us, m – крок, ступінь, звання, ранг 

Graecia, ае, f – Греція 

Graecus, а, um – грецький, а, е 

Graecus, і, m – грек 

grandis, е – великий, а, е; величезний, а, е; об’ємний, а, е 

Granīcus, i, m – Гранік (річка в Малій Азії) 

granum, i, n – зерно 

gratia (praep. з gen.) – заради, задля 

gratia, ае, f – принадність, приємність, люб’язність, подяка 

gratus, а, um – приємний, а, е; принадний, а, е; вдячний, а, е; бажаний а, е 

gravis, е – важкий, а, е; важливий, а, е; вагомий, а, е 

grex, ĕgis, m – стадо, натовп, група, загін 

guberno, āvi, ātum, āre – правити, керувати, скеровувати 

gustus, us, m – проба, смак 

gutta, ае, f – крапля, дещиця 

gymnasium, ii, n – гімназія 

H 

habeo, ui, itum, ēre – мати, володіти, вважати (когось за щось 

habito, āvi, ātum, āre – жити, мешкати, населят 

habitus, us, m – зовнішній вигляд 

hac (adv., розум. via) – цією дорогою, по цей бік, тут 

Hadriatǐcus, a, um – Адріатичний, а, е 

Halicarnassius, і, n – галікарнасець. 

Hamilcar, ăris, m – Гамількар 

Hannĭbal, alis, m – Ганнібал 
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hasta, ae, f – спис 

haud (adv.) – не, не повністю, не зовсім 

haurio, hausi, haustum, īre – черпати, текти, пити 

hebĕto, āvi, ātum, āre – ослабляти 

Hector, ŏris, m – Гектор (головний герой Трої) 

Helĕna, ае (Helene, es ), f  – Єлена (дружина Менелая, красуня Греції, її 

викрадення Парісом стало приводом до Троянської війни) 

Helvetia, ae, f – Швейцарія 

Helvetii, ōrum, m – гельвети (кельтський народ на території сьогоднішньої 

Швейцарії) 

herba, ае, f – трава, зелень, зілля 

Hercŭles, is, m – Геракл 

heres, ēdis, m, f – спадкоємець, власник, володар 

Herodŏtus, і, m – Геродот (батько грецької історіографії, 

бл. 484-425 роки до н.е.) 

heros, herōis, m – герой 

Hesiŏdus, і, m – Гесіод (автор дидактичних поем “Труди і дні”, “Теогонія”; бл. 

850 року до н.е.) 

Hesperides, um, f – Геспериди 

Hesperus, i, m- Геспер 

heu! – о! ах! 

Нibernіа, ае, f – Ібернія (сучасна Ірландія) 

hic (adv.) – тут, на цьому місці, тепер 

hic, haec, hoc – цей, ця, це 

hiems, hiemis, f – зима, холод, негода, злива 

hinc (adv.) – звідси, з цього місця, тут 

hirundo, ĭnis, f – ластівка 

Hispania, ае, f – Іспанія 

historia, ае, f – дослідження, відомості, знання, історія 

histrio, ōnis, m – актор 
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hodie – сьогодні, тепер 

Homērus, і, m – Гомер 

homo, ĭnis, m – людина 

honestas, ātis, f – повага, честь, порядність 

honeste – гідно, з честю, благородно 

honestus, а, um – поважний, а, е; чесний, а, е; порядний, а, е 

honor, ōris, m – честь, пошана, повага, слава 

honoro, āvi, ātum, āre – поважати, прославляти, вшановувати 

hora, ae, f – час, час року, година 

Horatius, і, m (Quintus Horatius Flaccus) – Горацій (Квінт Горацій Флакк, 

римський поет часів Августа) 

horreo, ui, –, ēre – лютувати, тремтіти, ціпеніти, боятися 

horreum, i, n – житниця, склад 

horrĭdus, а, um – суворий, а, е; страшний, а, е; дикий, а, е; противний а, е 

hortor, atus sum, āri depon. – спонукати, підбадьорювати, закликати, заохочувати 

hortus, і, m – город, сад, парк 

hospes, ǐtis, m, f – чужинець, гість 

hostīlis, е – ворожий, а, е 

hostis, is, m, f – чужинець, іноземець, ворог, противник 

humanĭtas, atis, f – гуманність, дружелюбність, людяність, освіченість 

humānus, а, um – людяний, а, е; ласкавий, а, е; приязний, а, е 

humĭlis, е – низький, а, е; неглибокий, а, е; незначний, а, е  

humus, і, f – земля, ґрунт, область, країна 

Hungaria, ae, f –Угорщина 

hydra, ae, f – гідра, водяна змія 

I 

іасео, cui, citum, ēre – лежати, простягатись, бути розташованим 

іасіо, іесі, iactum, ĕre – кидати, викидати, поширювати, висловлювати 

iacto, āvi, ātum, āre – кидати; se iactare – хвалитися, пишатися 

iam (adv.) – вже, зараз 
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ianua, ae, f – двері (поет.), вхід, доступ 

Ianuarius, і, m – січень 

ibi – там, тоді, туди 

Icărus, і, m – Ікар (син Дедала) 

ictus, us, m – удар, поштовх, напад, наголос 

idcirco (adv.) – з огляду на те, тому, з тієї причини 

idem, eadem, idem – той самий, один і той же, одна і та ж, одне і те ж 

idoneus, а, um – зручний, а, е; пристойний, а, е придатний, а, е 

Idus, Iduum, f – Іди (15-ий день березня, травня, липня і жовтня та 13-ий день 

інших місяців) 

iĕcur, iecŏris (iecinoris), n – печінка 

igĭtur (adv.) – отже, в такому разі 

ignārus, а, um – недосвідчений, а, е; незнаючий, а, е; незнайомий, а, е; 

невідомий, а, е 

ignavia, ae, f – бездіяльність, слабість 

ignāvus, а, um – кволий, а, е; бездіяльний, а, е; лінивий, а, е; безсилий, а, е 

ignis, is, m – вогонь, пожежа 

ignorantia, ae, f – незнання, недосвідченість 

ignoro, āvi, ātum, āre – не знати, не мати поняття 

ignosco, novi, notum, ĕre – вибачати, ставитись поблажливо 

ignōtus, а, um part. perf. до ignosco (adi.) – невідомий, а, е (невідомого 

походження); незнаючий, а, е 

ille, illa, illud – той, та, те. 

illustris, е – світлий, а, е; славний, а, е; відомий, а, е; знаменитий, а, е 

illustro, āvi, ātum, āre – освітлювати, прославляти, прикрашати, пояснювати 

imāgo, ĭnis, f – зображення, описування, картина 

imber, bris, m – дощ, злива, дощова вода 

imbuo,  bui, butum, ĕre – змочувати, внушати 

imitatio, ōnis, f – наслідування 

immanis, e – величезний, а, е, страшний, а, е, неймовірний, а, е 
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immānis, e – величезний, а, е; жахливий, а, е 

immergo, mersi, mersum, ĕre – занюрювати, опускати 

immitto, misi, missum, ĕre – відпускати, відправляти, посилати, проводити, 

відводити 

immo (adv.) – навпаки, очевидно, аякже 

immŏlo, āvi, ātum, āre – приносити в жертву, заколювати, вбивати 

immortālis, e – безсмертний, а, е; вічний, а, е 

impavĭdus, а, um – безстрашний, а, е 

impedimentum, і, n – перешкода; рl. військовий обоз, багаж 

impedio, ivi (ii), itum, īre – плутати, заплутувати, заважати, перешкоджувати, 

загороджувати 

impendo, pendi, pensum, ĕre – витрачати, вживати, прикладати 

impensus, а, um part. perf. до impendo (adi.) – дорогий, а, е; високий, а, е; 

сильний, а, е 

imperātor, ōris, m – полководець, начальник, імператор 

imperītus, а, um – недосвідчений, а, е; невчений, а, е; невмілий, а, е 

imperium, і, n – наказ, влада, держава, імперія 

impero, āvi, ātum, āre – наказувати, панувати, керувати, управляти 

impers. paret – очевидно, ясно 

impetro, āvi, ātum, āre – випросити, вимолити, досягнути, домагатися 

impĕtus, us, m – натиск, наступ, напад 

impiger, gra, grum – пильний, а, е, старанний, а, е 

impleo, evi, etum, ēre – наповнювати, обливати, доповнювати, виконувати 

imploro, āvi, ātum, āre –  

impono, posui, positum, ĕre – класти, поставити, накладати, додавати 

importo, āvi, ātum, āre – ввозити, привозити, приносити, вводити 

impotens, entis – безсильний,а, е: слабий, а, е; неспроможний, а, е 

imprīmis – насамперед, переважно, особливо 

imprǒbus, a, um – негідний, а, е; нечесний, а, е 

impunĭtas, ātis, f – безкарність, прощення, амністія 
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in – в, до (рraep. з асc., з abl.) 

inanĭmus, a, um – неживий, а, е 

incautus, а, um – несподіваний, а, е; непередбачений, а, е; необережний, а, е 

incendium, і, n – пожежа, полум’я, вогонь, жар 

incendo, cendi, censum, ĕre – запалювати, підпалювати, спалювати, освітлювати; 

(перен.) спонукати 

incertus, а, um – недостовірний, а, е; сумнівний, а, е; неозначений, а, е; 

нерішучий, а, е; туманний, а, е 

incido, cidi, –, ĕre – падати, попадати, кидатись, нападати 

іnсіріо, сері, ceptum, ĕre – починати, починатися, приступати 

incǐto, āvi, ātum, āre – приводити в рух, спонукати, заохочувати 

includo, clusi, clusum, ĕre – замикати, обмежувати, перегороджувати 

incognĭtus, а, um – невідомий,а, е 

іncŏlа, ае, m – житель, мешканець, земляк 

incŏlo, colui, cultum, ĕre – населяти, жити 

inde – звідси, згодом, відтоді 

indignus, a, um – негідний, а, е 

indoctus, а, um – невчений, а, е; недосвідчений, а, е 

induco, duxi, ductum, ĕre – вводити, проводити, виводити, вносити. 

indulgenter – ласкаво, мило 

indulgeo, dulsi, dultum, ēre – поблажливо ставитися, поступатися 

induo, ui, utum, ĕre – одягати, приймати на себе, присвоювати, покривати 

industria, ae, f – старанність, сумлінність, працьовитість 

ineo, ii (ivi), itum, īre – входити, вступати 

infamia, ae, f – безчестя, ганьба 

infans, ntis (adi.) – німий, а, е; маленький, а, е; молодий, а, е; дитячий, а, е 

infecundus, a, um – неродючий, а, е; безплідний, а, е 

infelix, īcis – нещасливий, а, е; безплідний, а, е 

infĕri, ōrum (um), m – підземні боги, підземне царство 

infernus, a, um – низький,а, е; нижній, я, є; підземний, а, е 
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inferus, a, um – нижній 

infinitīvus, а, um – неозначений, а, е; (грам.) інфінітив 

infinītus, а, um – необмежений, а, е; безмежний, а, е; безконечний, а, е 

infirmus, а, um – безсилий, а, е; слабий, а, е; хворобливий, а, е 

inflammo, āvi, ātum, āre – запалювати, спалювати, підбурювати 

influo, fluxi, fluxum, ĕre – вливатися, текти, вторгатися 

influo, fluxi, fluxum, ĕre – впадати, вливатися 

infra (adv.) – низько, знизу, нижче, далі 

infra (ргаер. з асc.) – під, нижче, гірше, пізніше 

ingenium, і, n – характер, здібність, обдарованість, талант, геній 

ingens, entis – величезний, а, е; сильний, а, е; могутній, я, є 

ingrātus, а, um – неприємний,а, е; невдячний, а, е; неблагородний, а, е 

ingredior, gressus sum, gredi depon. – вступати, входити, кидатись, нападати 

inhonestus, a um – нечесний, а, е 

iniicio , ieci, iectum, ĕre – вкидати, накидати, вводити 

inimicitia, ae, f – ворожість 

inimīcus, і, m – ворог, противник 

initio – спочатку 

initium, і, n – вступ, початок; рl. походження, принципи 

iniucundus, а, um – неприємний, а, е; неласкавий, а, е; неприязний, а, е 

iniuria, ае, f – правопорушення,несправедливість, насильство 

iniustus, а, um – несправедливий, а, е; незаконний, а, е 

innumerabĭlis, е – незчисленний, а, е 

іnoріа, ае, f – бідність, злидні, нестатки 

inquam (defect.) – кажу; inquit – каже 

inquiro, sivi, situm, ĕre – шукати, розшукувати, розглядати, досліджувати 

insania, ae, f – божевілля 

insānus, a, um – нерозважний,а, е; божевільний, а, е 

inscribo, scripsi, scriptum, ĕre – вписувати, надписувати 

insidiae, ārum, f – засідка, підступ, інтриги 
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insigne, is, n   – знак, відзнака 

insignis, е – видатний, а, е 

inspecto, āvi, ātum, āre – дивитись (на), оглядати 

inspicio, spexi, spectum, ĕre – дивитись, заглядати, розглядати, знайомитись 

instans, antis part. praes. до insto (adi.) – теперішній, я, є; поточний, а, е 

instituo, ui, etum, ĕre – ставити, вибудовувати, встановлювати, вирішувати 

institūtum, і, n – рішення, установа, звичай, принцип 

instrumentum, i, n – знаряддя, інструмент 

insŭla, ае, f – острів 

insum, fui, –, esse – бути, знаходитися, бути властивим 

intactus, a, um – недоторканий, а, е; непошкоджений, а, е 

integer, gra, grum – недоторканий,а,е; непошкоджений, а, е 

intellectus, us, m – відчуття, розуміння, поняття, розсудок 

intellectus, а, um – part. perf. до intellego 

intellego, lexi (legi), lectum, ĕre – відчувати, сприймати, пізнавати, мислити, 

розуміти 

inter (praep. з асc.) – між, всередині 

intercalo, āvi, ātum, āre – вводити, додавати, відкладати 

intercedo, cessi, cessum, ĕre – входити, вступати, в’їжджати, рухатись (поміж) 

interdiu – удень 

interdum – інколи, зрідка 

interfіcio, feci, fectum, ĕre – знищувати, вбивати, переривати (розмову) 

interior, ius (compar. до невживаного interus, superl. intimus) – той, та, те, який, а, 

е знаходиться ближче до середини; внутрішній, я, е 

intermitto, misi, missimum, ĕre – припиняти 

interpres, etis, m, f – посередник, вісник, тлумач 

interrogo, āvi, ātum, āre – запитувати, допитувати, обвинувачувати 

intersum, fui, esse – бути, знаходитись, бути присутнім, брати участь 

intervallum, і, n – проміжок, віддаль, інтервал 

intestīnus, a, um – внутрішній, я, є 
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intra (praep. з асc.) – всередині, в середину, протягом 

intro (adv.) – всередину, всередині 

intro, āvi, ātum, āre – входити, вступати 

introĭtus, us, m – вхід 

invado, vasi, vasum, ĕre – нападати, вторгатись, входити, вступати 

invenio, veni, ventum, īrе – знаходити, зіткнутися, здобувати 

inventor, ōris, m – винахідник 

inventum, і, n – винахід, відкриття 

invicem –  по черзі, взаємно 

invidia, ае, f – заздрість, ненависть, злоба 

invīso, vīsi, vīsum, ĕre – оглядати, відвідати, побачити 

invito, āvі, ātum, āre – запрошувати, пропонувати, викликати 

invītus, а, um – небажаний, а, е; вимушений, а, е 

invulnerabǐlis, e – невразливий, а, е 

iocus, і, m – жарт, гра, розвага 

ipse, а, um – сам, сама, саме 

іrа, ае, f – злоба, гнів, роздратування 

irātus, а, um – розгніваний, а, е; сердитий, а, е 

is, еа, іd – цей, ця, це; він, вона, воно 

Islandia, ae, f – Ісландія 

iste, ista, istud – той, та, те; той самий, та сама, те саме 

ita – так, таким чином 

Ităcus, i, m – мешканець Ітаки 

Italia, ае, f – Італія 

Italĭcus, a, um – італійський, а, е 

Itălus, а, um – італійський, a, e 

itaque – отже, тому, таким чином 

item – так само, таким же чином, також 

iter, itinĕris, n – дорога, рух, поїздка, перехід, марш 

iubeo, inssi, iussum, ērе – наказувати, призначати, встановлювати 
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iucunde – приємно, весело, радісно 

iucundus, а, um – приємний, а, е; милий, а, е 

iudex, ĭcis, m – суддя 

iudicium, і, n – заява, донос, доказ, суд 

iudico, āvi, ātum, āre – сказати, оголосити, називати, доносити, заявляти, 

свідчити 

iugum, і, n – ярмо, югep 

Iulia, ае, f – Юлія 

Iulius, і, m – Юлій 

iunctus, а, um part. реrf. до iungo (adi.) – близький, а, е; суміжний, а, е; зв’язний, 

а, е 

iungo, iunxi iunctum, ĕre –з’єднувати, сполучати, зв’язувати 

Iunius, ii, m – червень 

Iuno, ōnis, f – Юнона (дружина Юпітера) 

Iuppĭter, Iovis, m – Юпітер (цар неба, богів і людей) 

iurisprudentia, ae, f – правосуддя 

iuro, āvi, ātum, āre – клястися, присягати, складати мову, заклинати 

ius, iuris, n – право, закон 

iusiurandum, i, n – клятва, присяга 

iussus, us, m – наказ, веління 

iuste – справедливо, законно, по праву 

iustitia, ае, f – справедливість, правосуддя 

iustus, а, um – справедливий, а, е; сумлінний, а, е; чесний, а, е 

iuvenīlis, е – юнацький, а, е; молодий, а, е; юний, а, е 

iuvĕnis, is, m, f – молода людина, юнак; молода жінка, дівчина 

iuventus, ūtis, f – молодість, юність, молодь, юнацтво 

iuvo, iuvi, iutum, āre – помагати, підтримувати, радувати 

iuxta (adv.) – поряд, близько, біля 

iuxta (praep. з асc.) – біля, коло, поряд 

K 
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Kalendae – Календи, перший день місяця 

Karthaginiensis, is, m – карфагенянин 

L 

labor, ōris, m – напруга, зусилля, праця, робота 

laboriōsus, а, um – важкий, а, е; працелюбний, а, е; діяльний, а, е 

laboro, āvi, ātum, āre – працювати, займатися, домагатися 

labyrinthus, і, m – лабіринт 

lac, lactis, n – молоко 

Lacedaemo(n), onis, f – Лакедемон, Спарта 

Lacedaemonius, і, m – житель міста Лакедемон 

lacertus, i, m – м’язи плеча 

Laconica, ае, f – Лаконіка, Лаконія 

lacrĭma, ае, f – сльоза, крапля 

lacto, āvi, ātum, āre – давати груди, годувати молоком 

lacuna, ae, f – западина, яма 

laetitia, ae, f – радість, принадність 

laetus, a, um – жирний, а, е; вгодований, а, е; квітучий, а, е; багатий, а, е 

laevus, a, um – лівий, а, е 

lapis, ĭdis, m (рідко f) – камінь, мармур, дорогоцінний камінь 

lapsus, us, m – ковзання, повільний рух, падіння, помилка 

lar, laris, m – лар, дух-хоронитель, домашнє вогнище, житло 

late – широко, довго 

latebra, ае, f – схованка, притулок, затемнення 

lateo, ui, –, ēre – ховатися, бути невідомим 

latifundium, ii, n – великий маєток, латифундія 

Latīne – по-латинському 

Latinus, i, m – латинянин 

Latīnus, а, um – латинський, а, е 

latitūdo, ĭnis, f  – ширина, протяжність обшир 

Latium, і, n – Лацій (область, центром якої був Рим) 
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Latōna, ae, f – Латона (дружина Юпітера, мати Аполлона і Діани) 

latro, āvi, ātum, āre – гавкати, репетувати, гарчати 

latro, ōnis, m – розбійник, бандит, найманий воїн 

latrocinium, і, n – розбій, пограбування 

latus, ĕris, n – сторона, бік 

latus, а, um – широкий, а, е; обширний, а, е; протяжний, а, е 

laudo, āvi, ātum, āre – хвалити, прославляти 

laurea, ae, f – лавровий вінок 

laureus, a, um – лавровий, а, е 

laurus, і, f – лаврове дерево, лавр 

laus, laudis, f – похвала, прославлення, слава, честь 

Lavinia, ae, f – Лавінія (друга дружина Енея) 

Lavinium, ii, n – Лавіній 

lavo, lavi, lautum, або lavātum, āre – мити, купати, зрошувати 

lectio, ōnis, f – збирання, вибір, читання 

legalǐtas, atis, f  – законність 

legatio, ōnis, f – посольство, доручення, посада легата 

legātus, і, m – посол, легат, помічник головнокомандувача 

legio, ōnis, f – легіон 

lego, legi, lectum, ĕre – збирати, вибирати, читати 

lente – поволі, спокійно 

leo, ōnis, m – лев 

Leonidas (Leonida), ae, m – Леонід (з 491 року до н.е. цар Спарти, захисник 

Фермопіл проти Ксеркса) 

lepus, ŏris, m, f – заєць 

Lernaeus, a, um – лернейський, а, е 

letālis, e –смертельний, а, е 

levis, е – легкий, а, е; спокійний, а, е; нездоровий, а, е 

lex, legis, f – закон, правило, принцип 

libenter – охоче, з задоволенням 
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liber, bera, berum – вільний, а, е; незалежний, а, е 

liber, libri, m – книжка, твір 

Libera, ae, f – Прозерпіна 

liberālis, е – вільний, а, е; ввічливий, а, е; щедрий, а, е 

liberalĭtas, ātis, f – благородність, доброта, щедрість 

liberalĭter – пристойно, ввічливо, ласкаво 

libĕre – вільно, необмеженo, без-перешкодно 

libero, āvi, ātum, āre – звільняти, відпускати 

libertas, ātis, f – воля, свобода, щирість, відвертість 

libertīnus, а, um – вільно-відпущений, а, е 

libĕrі, ōrum, m – діти 

libīdo, ǐnis, f – бажання, прагнення, пристрасть 

libīdo, ĭnis, f – бажання, прагнення, пристрасть 

Libitīna, ae, f – Лібітіна (богиня мертвих, смерті й похорону) 

licet, licuit, licere – дозволено, можна, можливо 

ligneus, а um – дерев’яний, а, е 

lignum, і, n – деревина, дерево, колода 

limen, ĭnis, n – поріг, двері, вхід 

limōsus, а, um – багнистий, а, е 

lingua, ае, f – мова, говірка; язик 

linеа, ае, f – нитка, шнурок, лінія, риска, кордон 

littĕra, ае, f – буква, почерк 

littĕrae, ārum, f – лист, наука, література 

litus, ŏris, n – морський берег, узбережжя 

Livius (Titus), і, m – Лівій (Тіт), автор римської історії 

locupleto, āvi, ātum, āre – збагачувати, постачати 

locus, і, m – місце; plur. loci: місце, розділ, уривок, речення, думка; рl. lоса, n: 

околиця, місце в черзі, становище, походження 

longe – далеко, вдалину, вдалині 

longitūdo, ĭnis, f – довжина, протяжність, тривалість 
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longus, а, um – довгий, а, е; великий, а, е; глибокий, а, е; високий, а, е 

loquor, locutus, sum, loqui depon. – говорити, розказувати, називати 

lorica, ae, f – панцир 

luceo, luxi, –, ēre – світити, сяяти, блищати 

lucerna, ae, f – свічка, ліхтар 

Lucius, ii, m – Луцій 

Lucretius Carus – Лукрецій Кар (90-55 роки до н.е., поет, філософ, автор поеми 

“Про природу речей”) 

lucus, us, m – світло, день 

lucus, і, m – священний гай 

ludo, lusi, lusum, ĕre – гратися, танцювати, жартувати 

ludus, і, m – гра, розвага, жарт, змагання 

lumen, ĭnis, n – світло, світило; (поет.) день, світильник, смолоскип 

luna, ае, f – місяць 

luo, lui, (luiturus), ĕre – омивати, очищати, заплатити 

lupus, і, m – вовк 

lustro, āvi, ātum, āre – освячувати, очищувати, покутувати через 

жертвоприношення 

lustrum, і, n – жертвоприношення, 

lux, lucis, f – світло, освітлення, блиск 

luxuria, ае, f – розкіш, пишність, зарозумілість 

luxuriōsus, a, um– розкішний, а, е 

luра, ае, f – вовчиця 

Lycurgus, і, m – Лікург (спартанський цар) 

Lydia, ае, f – Лідія 

lуrа, ае, f – ліра 

M 

Macedo, onis, m – македонець 

Macedonia, ае, f – Македонія 

macellum, i, n – продуктовий ринок 
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machǐna, ае, f – механізм, знаряддя, машина 

macŭla, ae, f – пляма 

madeo, uі, –, ēre – бути мокрим, вогким, просякнути 

Maecēnas, ātis, m – Меценат (близький друг Августа, покровитель Вергілія, 

Горація та інших поетів) 

magis – більше 

magister, tri, m – вчитель, начальник, правитель 

magistra, ае, f – вчителька, наставниця 

magistrātus, us, m – державна посада, чиновник, начальник, представник влади 

magnificentus, a, um – величний, а, е 

magnifĭcus, а, um – розкішний, а, е; славний, а, е; знаменитий, а, е 

magnitūdo, ǐnis, f – величина, великий розмір 

magnopĕre – дуже, великою мірою 

magnus, а, um – великий, а, е; крупний, а, е 

Maia, ae, f – Мая 

maiōres, um, m – предки 

Maius, і, m – травень 

male – погано, нещасливо, невдало 

maledico, dixi, dictum, ĕre – лихословити, ганити, лаяти 

maledictum, і, n – лайка, ганьба 

maleficium, і, n – лиходійство, злочин, вчинок 

malo, malui, –, malle – більше бажати, воліти, надавати перевагу 

malum, і, n – зло, недолік, біда, нещастя 

malum, і, n – плід, яблуко 

malus, а, um – поганий, а, е; злий, а, е; безсовісний, а, е 

malus, і, f – яблуня, плодове дерево 

mandātum, i, n – доручення 

mane – рано, вранці 

maneo, mansi, mansuin, ēre – залишатися, тривати, зберігатися 

mano, āvi, ātum, āre – текти, литися 
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Mantinea ae, f – Мантінея (місто у східній Аркадії, місце перемоги і смерті 

Епамінонда у 362 році до н.е.) 

Mantua, ae, f – Мантуя 

manus, us, f – рука 

Marathon, onis, f – Марафон 

Marathonius, а, um – марафонський, а, е 

Marcus, і, m – Марк 

mare, is, n – море, морський берег 

marīnus, а, um – морський, а, е 

maritĭmus, а, um – морський, а, е; приморський, а, е 

marītus, а, um – шлюбний, а, е; подружній, а, е 

marītus, і, m – муж, чоловік 

Marius (Caius Marius) – Марій (Гай Марій – переможець Югурти). 

marmor, ŏris, n – мармур, вироби з мармуру 

marmoreus, a, um – мармуровий 

Mars, Martis, m – Марс (спочатку бог-покровитель богів і стад, бог війни у 

римлян) 

Martius, а, um – присвячений Марсу; березневий, а, е; войовничий, а, е 

mater, tris, f – мати, мати сім’ї 

materia, ае, f – матерія, речовина, крам, тканина 

matrimonium, і, n – шлюб, подружжя 

Matrona, ae, f – Матрона 

matrōna, ае, f – матрона, шанована заміжня жінка 

matūrus, а, um – дозрілий, а, е; доспілий, а, е; вчасний, а, е 

maxīmus, а, um – superl. до magnus, а, um 

medeor, –, ēri – лікувати 

medicamentum, і, n – ліки, лікувальний засіб 

medicīna, ае, f – лікувальна наука, медицина 

medĭcus, і, m – лікар 

medius, а, um – середній, а, е; центральний, а, е 
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mel, mellis, n – мед 

melior, ius – comp. до bonus 

melior, ius – compar. до bonus, а, um 

membrāna, ае, f – оболонка, перетинка 

membrum, і, n – член (тіла), тіло, частина 

memĭni, meminisse – пам’ятати, згадувати 

memorabĭlis, е – пам’ятний, а, е; чудовий, а, е 

memoria, ае, f – пам’ять, здібність запам’ятовування, спомин 

memŏro, āvi, ātum, āre – нагадувати, згадувати, називати, розказувати 

Menapii, ōrum, m – менапії (бельгійське плем’я). 

mendax, ācis – брехливий, а, е; оманливий, а, е 

Menelaus, і, m – Менелай (цар Спарти) 

mens, mentis, f – розум, мислення, глузд, думка 

mensa, ае, f – стіл, лава, вівтар 

mensis, is, m – місяць 

mercātor, ōris, m – купець, покупець, скупник 

mercatūra, ае, f – торгівля, придбання 

Mercurius, і, m – Меркурій (покровитель гімнастики, торгівлі і красномовства) 

mereo, rui, ritum, ēre – бути гідним, заслуговувати, заробляти 

meridies, ēі, m – полудень, південь, середина 

merĭto (adv.) – заслужено, справедливо 

merĭtus, а, um part. perf. до mereo (adi.) – заслужений, а, е; гідний, а, е 

metallum, i, n – метал, копальня 

meto, messui, messum, ĕre – косити, жати, збирати (з поля) 

metuo, ui, (utum), ĕre – боятися, лякатися, турбуватися 

metus, us, m – страх, побоювання 

meus, а, um – мій, моя, моє 

migro, āvi, ātum, āre – переїжджати, переселятись 

miles, ĭtis, m – воїн, боєць, піхотинець 

militāris, е – військовий, а, е; воєнний, а, е 
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milito, āvi, ātum, āre – бути воїном, перебувати на військовій службі, служити 

mille – тисяча 

millesĭmus, а, um – тисячний,а, е 

Minerva, ае, f – Мінерва (богиня-покровителька наук і мистецтв, ремесел, а 

також війни) 

minĭme – найменше, мінімально 

minĭmus, а, um – найменший,а, е; дуже малий, а, е 

mino, āvi, ātum, āre – див. minor 

minor, atus sum, āri depon. – загрожувати 

Minos, ōis, m – Мінос (син Європи і Юпітера, цар Криту) 

Minotaurus, і, m – Мінотавр 

minuo, ui, utum, ĕre – зменшувати, обмежувати, ослабляти 

minus (adv.) – менше 

mirabĭlis, е – гідний, а, е подиву; незвичайний, а, е; нещасний, а, е 

miror, ātus sum, āri depon. – дивуватись 

mirus, a, um – дивовижний, а, е 

misceo, miscui, mixtum, ēre – мішати, змішувати 

miser, ĕra, ĕrum – нещасний, а, е; бідний, а, е; жалюгідний, а, е 

misericordia, ае, f – милосердя, жаль, співчуття 

mitǐgo, āvi, ātum, āre – послаблювати, пом’якшувати, привчати, приборкувати 

mitto, misi, missum, ĕre – кидати, посилати, відправляти 

mixtio, ōnis, f – змішування, суміш 

modeste – помірковано 

modestia, ае, f – поміркованість, розсудливість, обережність 

modestus, а, um – поміркований, а, е; розважний, а, е 

modo – тільки що, недавно 

modus, і, m – міра, об’єм, величина 

moenia, ium, n – міські стіни, укріплення 

mollio, īvi (ii), ītum, īrе – розм’якшувати, розминати, плавити, розварювати 

mollis, е – м’який, а, е; ніжний,а, е; гнучкий, а, е 
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moneo, nui, nitum, ēre – нагадувати, звертати увагу, попереджувати 

mons, montis, m – гора, гірський хребет, скеля 

monstro, āvi, ātum, āre – вказувати, показувати, виказувати, подавати 

monstrum, і, n – знамення, знак, чудовисько, страхіття 

montānus, а, um – гірський, а, е 

montuōsus, a, um – гірський, а, е 

monumentum, і, n – пам’ятник 

morbus, і, m – хвороба, недуга 

mordeo, momordi, morsum,ēre – кусати, гризти, пожирати, мучити 

morior, mortuus sum, mori depon. – гинути, пропадати 

moritūrus, a, um – part. fut. до morior 

moror, ātus sum, āri – затримувати, зволікати 

mors, mortis, f – смерть, вбивство 

morsus, us, m – укус, кусання, злість, біль, сум 

mortālis, е – смертний, а, е; людський, а, е; земний, а, е 

mortuus, а, um – part. perf. до morior 

morа, ае, f – затримка, зволікання, зупинка 

mos, moris, m – звичай, спосіб життя, звичка 

motus, us, m – рух, вагання, потрясіння, землетрус 

moveo, movi, motum, ēre – приводити в рух, спонукати, викликати 

mox – скоро, незабаром, згодом, потім, пізніше 

mulier, ĕris, f – жінка, заміжня жінка 

multitūdo, ĭnis, f – велика кількість, маса, численна армія 

multo, āvi, ātum, āre – карати, штрафувати, конфіскувати 

multum (adv.) – багато, сильно, часто 

multus, а, um – численний, а, е; великий, а, е; повний, а, е; обширний, а, е 

mundus, і, m – світ, всесвіт 

munio, īvi (ii), ītum, īrе – укріплювати, захищати, прокладати (дорогу) 

munus, ĕris, n – обов’язок, служба, посада, повинність 

murus, і, m – стіна, мур, вал 
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mus, muris, m – миша, дрібний хижак 

Musa, ае, f – Муза, поетична пісня, поема 

musĭca, ае, f – мистецтво, музичне мистецтво 

muto, āvi, ātum, āre – змінювати, проміняти, обміняти 

mахĭmе – найбільше, надзвичайно, досконало 

N 

nam – бо, дійсно, справді, а саме 

namque – бо, дійсно, справді 

narro, āvi, ātum, āre – розповідати, повідомляти, говорити 

nascor, natus sum, nasci depon. – народжуватись, походити, зароджуватись, 

починати 

Nasica (Scipio), ae, m – Назіка (Сціпіон), друг поета Еннія 

natālis, е – той, та, те, який, а, е стосується народження; рідний, а, е; 

вітчизняний, а, е 

natio, ōnis, f – походження, рід, плем’я, народ, нація 

nato, āvi, ātum, āre – плавати 

natūra, ae, f – природа, природжений нахил, характер 

natus, а, um – народжений, а, е; природжений, а, е 

naufragium, ii, n –  корабельна аварія, нещастя 

nauta, ае, m – моряк, матрос 

navālis, е – морський, а, е; морехідний, а, е; мореплавний, а, е 

navigatio, ōnis, f – плавання (на кораблі), мореплавання 

navigium, і, n – судно, плавання (на судні) 

navigo, āvi, ātum, āre – плисти на судні, перепливати 

navis longa – військовий корабель 

navis oneraria – вантажне суднo 

navis, is, f – корабель, судно 

Naxus (Naxos), і, f – Наксос (найбільший із Кікладських островів) 

ne (ne) – 1) (neg.) ні; 2) (coniun.) щоб не 

nе – (питальна частка) чи; videsne? – Чи бачиш? 
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Neapolis, is, f – Неаполь 

nec – і не, також ні 

necessarius, а, um – необхідний, а, е; потрібний, а, е 

nесо, āvi, ātum, āre – вбивати, знищувати 

nectar, ăris, m – нектар, приємний напій 

nefas, n (indecl.) – беззаконня, лиходійство, гріх 

nefastus, a, um – беззаконний, а, е; заборонений, а, е 

neglego, ехі, ectum, ĕre – нехтувати, ставитися з презирством 

nego, āvi, ātum, āre – заперечувати, відмовляти 

negotium, і, n – заняття, справа, робота, діяльність 

Nemeaeus, a, um – немейський, а, е 

nemo, inis – ніхто 

nepos, ōtis, m – внук, правнук, нащадок 

Neptunus, і, m – Нептун (бог морів та всіх водойм) 

nequam (adiect. indecl.) – нічого не вартий, а, е; негідний, а, е 

nequaquam (adv.) – жодним чином, ніяк, зовсім ні 

neque – і не, також ні 

nervus, i, m  –  нерв 

nescio, īvi (iі), ītum, īrе – не знати, не бути знайомим, не розуміти 

neuter, tra, trum – ні один, а, е з двох; (грам.) середній, я, є 

neve … neve – ні … ні 

nex, necis, f – насильницька смерть, вбивство, страта 

niger, gra, grum – чорний, а, е; темний, а, е; скорботний, а, е 

nihil (nil) – ніщо 

Nilus, і, m – Ніл (ріка в Єгипті) 

nimbus, і, m – хмара, туман, вітер, буря 

nimis (adv.) – надто, надмірно, надзвичайно 

nimius, а, um – надто великий, а, е; надмірний, а, е; безмірний, а, е 

Niobа, ае (Niobe, es), f – Ніоба 

nisi – якщо не, оскільки не, хіба не. 
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niteo, ui, –, ēre – блищати, блискати 

nix, nivis, f – сніг 

nobĭlis, e – знатний, а, е; знаменитий, а, е; відомий, а, е; славний, а, е 

nobilĭtas, ātis, f – знатність, родовитість, знать 

nocte – вночі 

noctu – вночі 

noctua, ae, f – сова 

nocturnus, а, um – нічний, а, е 

nolо, nolui, –, nolle – не хотіти, не бажати 

nomen, ĭnis, n – ім’я, назва, найменування 

nomino, āvi, ātum, āre – називати, найменувати, оголошувати 

non – не, ні 

Nonae, ārum, f – Нони (5-ий день місяця; 7-ий – у березні, травні, липні, жовтні) 

nonagesĭmus, а, um – дев’яностий, а, е 

nonaginta – дев’яносто 

nondum – ще ні 

nonne – чи ні; чи не 

nonnullus, а, um – деякий, а, е; інший, а, е 

nonnumquam – інколи 

nonus, а,um – дев’ятий, а, е 

nos – ми; nosmet – підсилення до nos 

nosco, novi, notum, ĕre – знайомитися, пізнавати, вивчати, знати 

noster, nostra, nostrum – наш, наша, наше 

notitia, ае, f – знайомство, відомість, слава, знання, поняття 

noto, āvi, ātum, āre – позначати, записувати, писати 

notus, а, um – part. perf. до nosco, adi. відомий, а, е 

novem – дев’ять 

November, bris, m – листопад 

novi, novisse – perf. до nosco 

novĭtas, ātis, f – новина, новизна, незвичайність 
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novus, a, um – новий, а, е; небувалий, а, е 

nox, noctis, f – ніч; (поет.) нічний спочинок 

noсео, ui, citum, ēre – шкодити, перешкоджати 

nubes, is, f – хмара 

nubo, nupsi, nuptum, ĕre – покривати, загортати; виходити заміж, одружуватись 

nudus, а, um – голий, а, е; непокритий, а, е; неозброєний, а, е 

nullus, а, um – жоден, жодна, жодне; ніякий, а, е 

num – невже, чи 

numero, āvi, ātum, āre – рахувати, нараховувати, перераховувати, оплачувати 

numĕrus, і, m – число, кількість, ритм 

Numĭtor, ōris, m – Нумітор (цар Альби Лонги) 

nummus, i, m- монета 

numquam – ніколи 

Numа(ае) Pompilius(і), m – Нума Помпілій (другий римський цар) 

nunc (adv.) – тепер, в даний час 

nundĭnae, ārum, f – нундіни, ринкові дні, ринок, торгівля 

nunquam (adv.) – див. numquam 

nuntia, ae, f – вісниця 

nuntio, āvi, ātum, āre – повідомляти, оголошувати, доповідати 

nuntius, і, m – вісник, вістка, повідомлення 

nuper (adv.) – недавно; (перен.) раніше 

nuptiae, ārum, f – весілля, одруження 

nurus, us, f – невістка 

nusquam – ніде, нікуди 

nutrio, īvi (ii), ītum, īre – годувати, вирощувати, виховувати 

nympha, ae (nymphe, es), f  – німфа 

O 

о (oh!) – о! ax! 

ob (ргаер. з асc.) – перед, внаслідок, задля 

obliviscor, litus sum, livisci depon. – забувати, не пам’ятати 
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oboedio, īvi (iі), ītum, īre – слухатися, коритися, підпорядкову- 

ватися 

oboedio, īvi, ītum, īre – слухати, підкорятися, слухатися 

obruo, rui, rutum, ĕre – завалювати, закидати, засипати, заривати 

obscuro, āvi, ātum, āre –  затемнювати, приховувати 

obscūrus, а, um – темний, а, е; прихований, а, е 

observo, āvi, ātum, āre – спостерігати, слідити, зберігати 

obses, ĭdis, m (іноді f) – заручник, поручитель 

obsideo, sedi, sessum, ēre – населяти, жити, володіти 

obsidio, ōnis, f – облога 

obsido, sedi, sessum, ĕre – займати, оволодіти, обложити 

obsisto, stiti, –, ĕre – ставати поперек, загороджувати 

obsto, obstiti (statum), –, āre – протистояти, протидіяти, перешкоджати 

obtempero, āvi, ātum, āre – слухатись, підкорятись 

obtineo, tinui, tentum, ēre – володіти, населяти, займати, мати 

obviam (adv.) – назустріч, напроти 

obvius, а, um – зустрічний, а, е; протилежний, а, е 

occasio, ōnis, f – випадок, привід, нагода 

occāsus, us, m – захід, захід сонця 

occido, cidi, casum, ĕre – падати, поневірятися, заходити (про сонце) 

occido, cidi, cisum, ĕre – валити, вбивати, мучити 

occulto, āvi, ātum, āre – ховати, приховувати 

occupatio, ōnis, f – окупація, захоплення 

occupo, āvi, ātum, āre – займати, захоплювати, окупувати 

occurro, curri (cucurri), cursum, ĕre – бігти, поспішати назустріч, зіткнутися, 

нападати 

Oceănus, і, m – океан 

octāvus, а, um – восьмий, а, е 

octo – вісім 

October, bris, m – жовтень 
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octogesĭmus, а, um – вісімдесятий, а, е 

octoginta – вісімдесят 

ocŭlus, і, m – око, погляд 

odi, –, odisse (defect.) – ненавидіти, не переносити, не терпіти 

odiōsus, а, um – ненависний, а, е; противний, а, е 

odium, і, n – ненависть, ворожнеча 

odor, oris, m – запах, аромат 

offĕro, obtŭli, oblātum, offere – представляти, пропонувати 

officina, ae, f – майстерня 

officio, feci, fectum, ĕre – перегороджувати, заважати, перешкоджати, 

протидіяти 

officium, і, n – обов’язок, повинність, служба, посада 

Ogygia, ae, f – Огігія 

olea, ae, f – оливкове дерево 

oleum, і, n – оливкова олія. 

olim – колись, одного разу, давно 

oliva, ae, f – оливка 

Olympia, ae, f – Олімпія 

Olympia, ōrum, n – Олімпійські ігри 

Olympias, ădis, f – Олімпіада 

Olympius, а, um – олімпійський, а, е 

Olympus, і, m – Олімп (місце перебування богів) 

omen, ĭnis, n – знак, знамення, ознака 

omitto, misi, missum, ĕre – випускати з рук, втрачати 

omnīno – взагалі 

omnipŏtens, ntis – всемогутній, я, є 

omnis, е – кожний, а, е; всякий, а, е; весь, вся, все 

onerarius, а, um – вантажний,а, е; в’ючний, а, е 

onus, ĕris, n – вантаж, тягар, багаж 

oреrа, ае, f – праця, робота, справа, діяльність 



101 
 

opes, um, f – див. ops 

oрinіо, ōnis, f  – думка, погляд, припущення, репутація 

opifex, icis, m – майстер, ремісник 

oportet, uit, –, ere (impers.) – треба, належить, годиться 

oppĭdum, і, n – місто, укріплення 

opportūnus, а, um – вигідний,а, е; зручний, а, е; підхожий, а, е 

opprimo, pressi, pressum, ĕre – стискати, задавити, топтати, пригнічувати 

oppugno, āvi, ātum, āre – нападати, атакувати, штурмувати 

opressus, a, um – пригнічений,а, е 

ops, opis, f – сила, могутність; рl. засоби, війська 

optĭme (adv.) – superl. до bene 

optĭmus, a, um – superl. до bonus, a, um 

opto, āvi, ātum, āre – бажати, обирати 

opulentia, ae, f – багатство, заможність 

opulentus, a, um – заможний,а, е; багатий, а, е; сильний, а, е 

opus, ĕris, n – робота, заняття, діяльність, професія 

ora, ае, f – кордон, край, берег, узбережжя 

oracŭlum, і, n – оракул, пророкування, ворожба 

oratio, ōnis, f – мова, промова, речення 

orātor, ōris, m – оратор 

orbis, is, m – круг, земна куля, диск, область, країна 

orbus, а, um – позбавлений, а, е (чогось); осиротілий, а, е; бездітний, а, е 

orchestra, ae, f – орхестра, оркестр 

Orcus, i, m – Орк 

ordinarius, а, um – упорядкований, а, e; звичайний, а, е; нормальний, а, е 

ordo, ĭnis, m – ряд, верства, стан, клас, порядок 

оriens, entis, m – схід 

oriens, entis – part. praes. до оrіоr. 

orientālis, e – східний, а, е 

origo, ĭnis, f – походження, початок, рід 
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оrior, ortus sum, īri depon. – сходити, з’являтися, починатися, виникати 

ornamentum, і, n – спорядження, озброєння, одяг, орнамент, прикраса 

ornatus, a, um – прикрашений, а, е 

orno, āvi, ātum, āre – прикрашати,постачати,споряджати 

оrо, āvi, ātum, āre – говорити, просити, благати 

Orpheus, ei (eos), m – Орфей (міфічний поет і співак) 

ortus, us, m – схід, початок, походження 

os, oris, n – рот, уста, паща 

os, ossis, n – кістка, хребет 

ostendo, tendi, tentum, ĕre – протягувати, виставляти, показувати 

ostento, āvi, ātum, āre – показувати 

ostiarius, ii, m – брамник, ворота 

ostium, і, n – вхід, двері, ворота, гирло 

otium, і, n – дозвілля, відпочинок 

Ovidius, і, m, Publius Ovidius Naso – Публій Овідій Назон (поет, 43 рік до н.е. – 

17 рік н.е.) 

ovis, is, f  – вівця 

ovum, i, n  – яйце 

P 

pactum, і,  n – угода, умова 

Padus, i, m – Пад 

paedagōgus, і, m – керівник, вчитель, наставник, вихователь 

paene – майже, ледве 

paeninsŭla, ae, f – півострів 

pagus, і, m – село, сільська громада 

Palatinus, i, m – Палатин 

Palatium, і, n – Палатинський пагорб у Римі; імператорський палац 

palla, ae, f – плащ 

palma, ае, f – долоня, пальма 

palus, udis, f – багно, очерет 
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paluster, tris, tre – багнистий, а, е 

panis, is, m – хліб 

panthēra, ае, f – пантера, барс 

рарāver, ĕris, n – мак 

papyrus, і, m, f – папірус, папір з папірусу 

par, paris – рівний, а, е; однаковий, а, е 

parātus, а, um part. perf. до раrо (adi.) – підготовлений, а, е; готовий, а, е 

рarсо, рeреrсі (parsi), –, ĕre – берегти, жаліти 

раrcus, а, um – ощадливий, а, е 

parens, ntis, m, f – родич (батько або мати) 

parео, uі, itum, ēre – являтися, з’являтися, підкорятися 

paries, etis, m – стіна 

рarĭlis, e – рівний, а, е; однаковий, а, е 

pario, ререri, par(i)tum, ĕre – родити, висиджувати (яйця), виробляти 

Paris, ĭdis, m – Паріс (син Пріама і Гекуби, винуватець початку Троянської 

війни) 

parĭter – рівно, однаково 

раrо, āvi, ātum, ārе – готувати, влаштовувати, організовувати 

pars, partis, f – частина, відділ; рl. partes, ium, f  – роль актора, партія 

partĭceps, cipis – той, та, те, що бере участь; причетний, а, е 

partim – частково 

partio, ivi (ii), itum, īre – ділити, розділяти, розбивати 

partior – див. partio 

parum (adv.) – мало, незначно, недостатньо 

parvŭlus, а, um – маленький, а, е; крихітний, а, е; молоденький, а, е 

parvum, і, n – невелика кількість, дріб’язок 

рarvus, a, um – малий, а, е; невеликий, а, е; дрібний, а, е 

pasco, раvi, pastum, ĕre – пасти, годувати, утримувати (когось), доглядати 

рascuum, і, n (переважно рl.) – пасовисько, вигін 

passus, us, m – крок, стопа 
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pastor, ōris, m – пастух 

pateo, ui, –, ēre – бути відкритим, бути доступним, простягатися 

paternus, а, um – батьківський, а, е; вітчизняний, а, е 

patiens, entis – витривалий, а, е; терпеливий, а, е; стійкий, а, е 

раtіеntеr – терпеливо 

patientia, ае, f – терпіння, витривалість, стійкість 

patior, passus sum, pati depon. – терпіти, переносити, зазнавати 

раtrіа, ае, f – батьківщина 

patricius, ii, m -  – патрицій 

patrimonium, ii, n – батьківський спадок 

patrius, а, um – батьківський,а, е; вітчизняний, а, е 

Patrocles, is, m – Патрокл (найближчий друг Ахілла, вбитий в єдиноборстві з 

Гектором) 

patrōna, ae, f – покровителька 

patеr, tris, m – батько, предок; рl. patres – сенатори; раtres conscripti – (формула 

звертання) сенатори-патриції і сенатори вибірні 

paucus, а, um – малий, а, е; незначний, а, е; рl. раuсі – деякі, декілька, нечисленні 

Paul(l)us, і, m, Iulius Paul(l)us, і, m – Юлій Павл (відомий юрист, сучасник 

Олександра Севера) 

paulātim – поволі, помалу 

paulo – див. paulum 

paulŭlum, і, n – demin. до paulum 

paulum – мало, трохи, небагато 

pauper, ĕris – убогий, а, е; бідний, а, е; обмежений, а, е 

paupertas, ātis, f – бідність, убогість 

pavo, ōnis, m – пава 

рах, pacis, f – мир, перемир’я, спокій 

peccātum, і, n – провина, гріх 

рессо, āvi, ātum, āre – грішити, провинитися 

pectus, ŏris, n (переважно pl.) – груди, мужність, відвага, серце 
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pecunia, ae, f – гроші, майно, власність 

pecus, ŏris, n – худоба, свійські тварини 

pedes, ĭtis, m – пішохід, піхотинець 

pedester, tris, tre – піший, а, е; піхотний, а, е 

peditātus, us, m – піхота 

pelăgus, i, n – море 

Peleus, і (eos), m – Пелей (цар Фессалії) 

pellis, is, f – шкіра, хутро 

pello, pepuli, pulsum, ĕre – бити, штовхати, потрясати, виганяти, вражати 

penātes, ium, m – пенати, боги-охоронці 

pendo, pependi, pensum, ĕre – важити, обмірковувати, цінити, поважати 

penes (praep. з асc.) – в, у 

реnnа, ае, f – перо, крило 

pensum, і, n – завдання, обов’язок 

реr (ргаер. з асc.) – через, під час, по, через щось, в, з, на 

pera, ae, f – сумка, торба, ранець 

peractus, а, um – part. perf. до perago 

perago, egi, actum, ĕre – здійснити, зробити, пройти 

peragro, āvi, ātum, āre – проходити, обходити, об’їжджати 

percutio, cussi, cussum, ĕre – пробивати, проколювати, ранити, вбивати 

peregrinatio, ōnis, f – мандрування, подорож 

peregrinor, atus sum, āri depon. – жити на чужині, мандрувати, подорожувати 

peregrīnus, а, um – іноземний, а, е; чужий, а, е; привізний, а, е 

perennis, е – той, та, те, що триває цілий рік; постійний, а, е; тривкий, а, е 

pereo, ii, itum, īrе – пропадати, гинути, зникати 

perfero, tuli, latum, ferre – приносити, привозити, доносити, повідомляти 

perfidia, ае, f – віроломність, невірність, зрада 

perfugio, fugi, fugitum, ĕre – прибігати, перебігати 

perfugium, і, n – притулок 

Pericles, is, m – Перікл 
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periculōsus, а, um – небезпечний, а, е 

pericŭlum, і, n – небезпека, ризик 

perinde – звідси, тому 

periŏdus, і, f – період 

periphrastĭcus, а, um – перифрастичний, а, е; описовий, а, е 

perītus, а, um – досвідчений,а, е; умілий, а, е; знаючий, а, е 

permaneo, mansi, (mansum),ēre – залишатися, зберігатись, утримуватись 

permoveo, movi, motum, ēre – приводити в сильний рух, зворушувати, 

хвилювати 

permultus, а, um – численний,а, е 

pernicies, ēi, f –знищення, загибель 

perniciōsus, а, um – згубний, а, е; небезпечний, а, е 

perpaucus, а, um (тільки в pl.) – нечисленні 

perpetuo – постійно, завжди 

perpetuus, а, um – вічний, а, е; постійний, а, е 

Persa, ае, m – перс 

persōna, ае, f – особа, маска, особистість 

persuadeo, suasi, suasum, ēre – переконувати, умовляти, спонукати 

perterreo, terrui, territum, ēre – лякати 

pertinacia, ae, f – скупість, завзятість, затятість 

pertineo, tinui, –, ēre – простягатися,тягнутися, торкатися, відноситися 

perturbo, āvi, ātum, āre – приводити у безлад, замішання, розладнувати 

pervenio, veni, ventum, īrе – приходити, прибувати 

pes, pedis, m – нога, стопа (міра, віршова стопа) 

pessĭme – superl. до male 

pessĭmus – superl. до malus 

petitio, ōnis, f – прохання, клопотання; (юр.) вимога, претензії 

peto, īvi (ii), ītum, ĕre – старатися, дістати, прагнути, просити, вимагати 

Phaeacius, а, um – феакійський, а, е. 

Phaedrus, і, m – Федр (римський байкар) 
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Pharnăces, is, m – Фарнак (син Мітрідата, посів престол Боспорського царства у 

63-47 роках до н.е.) 

Pharus, i, f – Фарос 

Philippus, і, m – Філіпп (цар Маке-донії, батько Олександра Македонського) 

philosophia, ae, f – філософія 

philosophus, і, m – філософ 

Phoenīces, um, m – фінікійці, пунійці, карфагенці 

Phrygia, ae, f – Фригія 

Phrygius, а, um – фригійський, а, е 

pictor, ōris, m – художник 

piĕtas, ātis, f – побожність, благочестя, справедливість 

piger, gra, grum – повільний,а, е; млявий, а, е; лінивий, а, е 

piget, guit, ere (impers.) – неприємно, соромно 

pigre – мляво, ліниво, повільно 

pigritia, ae, f – лінь 

pilum, і, n – дротик, спис 

pingo, pinxi, pictum, ĕre – малювати, зображати 

pinus, і, f – сосна, смерека 

piper, ĕris, n – перець 

pirāta, ае, m – морський розбійник, пірат 

piscis, is, m – риба 

pius, а, um – благочестивий, а, е; добродушний, а,е; побожний,а, е 

placeo, cui, citum, ēre – подобатись; іmpers. placet – хочеться, бажано 

placĭdus, а, um – спокійний, а, е; миролюбний, а, е слухняний,а, е 

placo, āvi, ātum, āre – заспокоювати, мирити 

plane – рівно, ясно 

planities, ēi, f – рівнина 

planta, ае, f – рослина, саджанець, розсада 

planus, a, um – рівний, а, е, рівнинний, а, е 

Plato(n), ōnis, m – Платон (грецький філософ V століття до н.е.) 
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plaustor, ōris, m – візничий 

plaustrum, і, n – підвода, віз 

plebs, plebis, f – плебс, простий народ 

plenus, а, um – повний, а, е; наповнений, а, е 

plerumque – переважно, звичайно, часто 

Plinius, ii, m – Пліній 

ploro, avi, atum, āre – плакати, ридати, слізно благати 

pluo, plui, –, ĕre – падати (про дощ), падати 

plures, а – більша кількість, численніші 

plurĭmum – дуже багато 

plurĭmus, а, um – дуже численний, а, е; (переважно рl.) дуже багато (які), 

більшість 

plus (adv.) – більше, частіше, довше 

Pluto, onis, m – Плутон 

pocŭlum, i, n – чаша, напій 

poēma, atis, n – поема, поезія 

роеnа, ае, f – покарання 

Poenus, і, m – пунієць, карфагенянин 

poēta, ае, m – поет 

polliceor, licitus sum, ēri depon. – обіцяти 

Polonia, ae, f – Польща 

pompa, ае, f – святковий похід, процесія 

Pompeius, i, m – Помпей 

pomum, i, n – яблуко 

pondo (adv.) – за вагою (у фунтах) 

роnо, posui (posivi), positum, ĕre – класти, ставити 

pons, pontis, m – міст 

pontĭfex, ĭcis, m – понтифік, верховний жрець 

Pontus, і, m – Понт, узбережжя Чорного моря 

populor, ātus sum, āri depon. – спустошувати, розоряти 
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popŭlus, і, m – народ, юрба, населення 

porta, ае, f – ворота, вхід 

portĭcus, us, f – портик, колонада, крита галерея 

porto, āvi, ātum, āre – носити, перевозити, ввозити 

portus, us, m – порт, гавань 

positio, ōnis, f – положення, постановка, твердження 

possessio, ōnis, f – володіння, власність, маєток 

possideo, sedi, sessum, ēre – мати, володіти 

possum, potui, –, posse – могти, бути у змозі 

post (praep. з асc.) – після, за, пізніше 

postea (adv.) – пізніше 

posteaquam – після того як 

postĕri, ōrum, m – нащадки, потомство 

posterior compar. до posterus – задній, я, є; наступний, а, е; останній, я, є 

posterĭtas, ātis, f – майбутність, потомство 

postĕrus, era, erum – наступний, а, е 

postquam – після того як, з того часу як 

postrēmo – нарешті, врешті-решт 

postrēmus, а, um (superl. до posterus) – найостанніший, а, е; найменш важливий, 

а, е;      задній, 

postridie – наступного дня 

postŭlo, āvi, ātum, āre – вимагати, просити 

postulo, āvi, ātum, āre – вимагати, просити, намагатися 

potens, ntis – сильний, а, е; могутній, я, є 

potentia, ае, f – сила, політичний вплив 

potestas, ātis, f – влада, державний пост 

potio, ōnis, f – напій, пиття, ліки 

potior, ius (compar. до potis) – кращий, а, е; ліпший, а, е 

potior, titus sum, iri depon. – заволодівати, володіти, мати владу 

prae (adv.) – спереду, вперед. 
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prae (praep. з abl., рідко з асc.) – попереду, перед, порівняно з 

praebeo, bui, itum, ēre – давати, постачати, влаштовувати 

 

praecedo, cessi, cessum, ĕre – йти попереду, перевищувати 

praeceptum, і, n – вказівка, настанова 

praecido, cidi, cisum, ĕre – обрізувати, обрубувати, псувати 

рrаесіріо, сері, ceptum, ĕre – брати наперед, вчити, давати настанову, 

рекомендувати 

praecipito, āvi, ātum, āre – скидати, кидатись, падати, гинути 

praecipue – переважно, особливо 

praeclāre – дуже ясно, чудово 

praeclārus, а, um – прекрасний, а, е; славний, а, е; знаменитий, а, е 

praeda, ae, f – здобич, пограбування 

praedico, āvi, ātum, āre – проголошувати, повідомляти, говорити 

praedico, dixi, dictum, ĕre – говорити наперед, попереджувати 

praedo, ōnis, m – грабіжник, розбійник 

praeeo, ivi (ii), itum, īrе – йти попереду, випереджувати, очолювати 

praemium, і, n – нагорода, здобич 

praesens, ntis part. praes. до praesum (adi.) – присутній, я, є; сьогоднішній, я, є; 

теперішній,я, є 

praesentia, ae, f – присутність, наявність 

praesertim – зокрема, передусім 

praesidium, і, n – сторожа, захист, допомога 

praesigno, āvi, ātum, āre – заздалегідь зазначати 

praestans, antis – видатний, а, е; чудовий, а, е; особливий, а, е 

praestans, antis – чудовий, а, е; видатний, а, е 

praesto (adv.) – тут, під рукою, напоготові 

praesto, stiti, stitum, āre – стояти попереду, стояти вище, виділятися, 

перевищувати 

praesum, fui, esse –бути попереду, бути на чолі 
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praeter (praep. з асc.) – при, повз, крім; (adv.) через, понад; більше ніж, крім 

praeterea – крім того, потім, далі 

praeterǐtus, a, um – минулий, а, е; 

praetor, ōris, m – претор, начальник 

pratum, i, n – лука, луг 

preces, um, f – прохання, благання, молитва 

premo, pressi, pressum, ĕre – тиснути, топтати, стискати, пригнічувати 

pretiōsus, а, um – дорогий, а, е; цінний, а, е 

pretium, і, n – ціна, вартість, цінність 

Priamus, і, m – Пріам (цар Трої) 

pridem (adv.) – колись, давно, раніше 

pridie – напередодні, раніше 

primo – вперше, спершу, спочатку 

primōris, е – перший, а, е; передній, я, є 

рrimum – спершу, вперше, спочатку 

primus, а, um – перший, а, е; передній, я, є; головний, а, е; початковий, а, е 

princeps, cĭpis (adi.) – перший,а, е; головний, а, е 

princeps, cĭpis, m – принцепс, голова, керівник, вожак, володар 

principātus, us, m – принципат, керівна роль, першість, гeгeмонія, імператорська 

влада 

principium, і, n – початок, походження, принцип, основа, елемент 

prior, ius (adi. compar.) – передній, я, є; попередній, я, є; старший, а, е; минулий, 

а, е 

priscus, а, um – древній, я, є; прадідівський, а, е 

pristīnus, а, um – колишній, я, є; старий, а, е; древній, я, є; минулий, а, е 

prius – раніше 

priusquam – раніше ніж 

privātus, а, um – особистий, а, е; приватний, а, е 

privo, āvi, ātum, āre – відбирати, позбавляти, звільняти 

рrо (рrаер. з abl.) – відповідно, згідно, заради, для, за 
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proăvus, і, m – прадід, предок 

probo, āvi, ātum, āre – пробувати, оцінювати, схвалювати 

probus, а, um – чесний, а, е; скромний, а, е; порядний, а, е 

procedo, cessi, cessum, ĕre – виходити, виступати, приходити, з’являтися 

procul – далеко, здалека 

procus, i, m – наречений 

prodeo, ii, itum, īrе – виходити, йти вперед, просуватися, виступати 

proditio, ōnis, f – зрада, запроданство 

proelium, і, n – битва, бій, війна 

profecto – дійсно, напевно 

professor, ōris, m – викладач, вчитель 

proficio, feci, fectum, ĕre – йти вперед, просуватися, проходити 

proficiscor, fectus sum, ficisci depon. – відправлятися, від’їжд- 

жати, відходити 

profiteor, fessus sum, ēri depon. – відкрито заявляти, прямо говорити, 

оголошувати 

profŭgus, і, m – втікач, перебіжчик, вигнанець 

profundo, fudi, fusum, ĕre – проливати, виливати, марнувати 

profundus, а, um – глибокий,а, е; високий, а, е 

progredior, gressus, sum, gredi depon. – виступати, виходити, йти вперед, 

переходити 

prohibeo, bui, bitum, ēre – стримувати, перешкоджати 

proiicio, ieci, iectum, ĕre – кидати, протягувати, проганяти 

proinde – тому, отже, з огляду на це 

proles, is, f – нащадок, рід, дитина, потомство 

Prometheus, і (eos), m – Прометей. 

promitto, misi, missum, ĕre – обіцяти 

prope – близько, майже, певною мірою 

propello, puli, pulsurn, ĕre – гнати, виганяти, штовхати вперед 

propero, āvi, ātum, āre – спішити, прискорювати 
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propinquo, āvi, ātum, āre – наближатися 

propinquus, а, um – близький,а, е; сусідній, я, є; подібний, а, е 

рroрonо, posui, positum, ĕre – ставити вперед, виставляти, оголошувати, 

пропонувати 

рroріоr, ius (adi.) – ближчий,а,е; ближче розташований, а, е 

proprius, а, um – своєрідний,а, е; власний,а, е; приватний, а, е 

propter (adv.) – поблизу, поряд 

propter (praep. з асc.) – побіч, внаслідок, через, завдяки 

propterea – з цієї причини, тому 

propulso, āvi, ātum, āre – відбивати, відганяти, захищати 

proscriptio, ōnis, f – оголошення поза законом, проскрипція 

Proserpina, ae, f – Прозерпіна 

prospicio, spexi, spectum, ĕre – дивитись вперед, сторожити, уважно споглядати 

prosum, profui, prodesse – допомагати, бути корисним 

protego, texi, tectum, ĕre – прикривати, приховувати 

proverbium, і, n – прислів’я 

provideo, vidi, visum, ēre – раніше побачити, передбачити, потурбуватися 

provincia, ае, f – провінція, область 

provoco, āvi, ātum, āre – викликати, пробуджувати, підбурювати, апелювати 

proxĭmus, а, um (superl.) – найближчий, а, е; попередній, я, є 

prudens, entis (adi.) – свідомий, а, е; знаючий, а, е; розумний, а, е 

prudenter – розсудливо 

prudentia, ае, f – знання, наука, розсудливість 

prunus, i, f – слива 

publĭce – офіційно, всенародно 

publĭcus, а, um – народний, а, е; суспільний, а, е; державний, а, е 

Publius Ovidius Naso – див. Ovidius 

pudicitia, ае, f – сором’язливість, скромність 

pudor, ōris, m – сором, совість 

puella, ае, f – дівчина, молода жінка 
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puer, puĕri, m – дитина, хлопчик, юнак 

pueritia, ае, f – дитинство, отроцтво 

pugna, ае, f – бій, бійка, боротьба 

pugno, avi, atum, āre – битися, боротися 

pulcher, chra, chrum – гарний,а, е; славний, а, е; благородний, а, е 

pulchre – гарно, чудово, відмінно 

pulchritūdo, ĭnis, f – краса 

pulso, āvi, ātum, āre – сильно стукати, вдаряти, бити 

pulsus, а, um – part. perf. до pello 

pulvis, ĕris, m – порох, пісок 

рunіо, ivi, itum, īre – карати, мстити 

puppis, is, f – корма; (поет.) корабель 

purgo, āvi, ātum, āre – чистити,прочищати,оправдовувати. 

purpŭra, ае, f – пурпурова тканина, пурпуровий одяг 

purpureus, a, um – пурпуровий а, е. 

purus, а, um – чистий, а, е; ясний, а, е; світлий, а, е 

puteus, i,  m– колодязь, шахта 

puto, āvi, ātum, āre – думати, вважати, припускати 

pyrămis, idis, f – піраміда 

Pyrenaei, orum, m – Піренеї 

Pyrrhus, i, m – Пірр 

Pythagŏras, ае, m – Піфагор (грецький філософ серединиVI століття до н.е.) 

Pythia, ae, f – Піфія 

Pythius, a, um – піфійський, а, е 

Python, ōnis, m – Піфон 

quadragesĭmus, а, um – сороковий, а, е 

quadraginta – сорок 

quadrātus, а, um – квадратний,а, е; чотирикутний, а, е 

quadrīgae, ārum, f – квадрига, колісниця 

quadringēnti, ае, а – чотириста 
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quaero, sīvi (ii), sītum, ĕre – шукати, питати, досліджувати, вимагати, 

потребувати 

quaestio, ōnis, f – питання, дослідження, розгляд 

quaestor, ōris, m – квестор (в епоху царів – слідчий або суддя; в епоху 

Республіки і цезарів – вищий фінансовий чиновник) 

Q 

qualis, е – який, а, е. 

qualĭtas, ātis, f – якість, власти-вість, характер 

quam (adv.) – як, ніж 

quamdiu (adv.) – як довго 

quamquam – хоч, хоча; незважаючи на те що 

quamvis – як-небудь, хоч, хоча 

quando – коли 

quandoquĭdem – тому що, оскільки 

quanto – наскільки, як 

quantum – скільки 

quantus, а, um – який, а, е великий, а, е;такий, а, е; великий, а, е 

quare – внаслідок чого 

quare – чому 

quartus, а, um – четвертий, а, е 

quasi – начебто, наче, нібито 

quater – чотири рази 

quattuor – чотири 

quattuordĕcim – чотирнадцять 

que – і, і тому, і так, а саме 

quercus, us, f – дуб, жолудь 

querēlla, ае, f – скарга; судова скарга 

qui, quae (qua), quod – який, а, е 

quia – тому що, бо 

quid (adv.) – навіщо, для чого, чому ж 
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quidam, quaedam, quiddam (quoddam) – деякий, а, е; якийсь, якась, якесь 

quidem (adv.) – справді, дійсно, напевно, очевидно 

quies, ētis, f – спокій, відпочинок 

quiesco, quievi, quietum, ĕre – спати, відпочивати, не діяти 

quiētus, а, um – тихий, а, е; спокійний, а, е; бездіяльний, а, е 

quilĭbet, quaelĭbet, quidlĭbet – який, а, е; котрий-небудь, котра-небудь, котре-

небудь 

quin – що не, чому не, хто не; який, а, е не 

quingentesĭmus, а, um – п’ятисотий, а, е 

quingenti, ae, а – п’ятсот 

quinquagesĭmus, а, um – п’ятдесятий, а, е 

quinquaginta – п’ятдесят. 

quinque – п’ять 

Quintīlis, is, m – п’ятий місяць римського року, тобто липень (починаючи з 

березня) 

quintus, a, um  – п’ятий 

Quiris, ītis, m – квірит, римлянин; рl. Quintes, ium, m – квірити, римляни 

quis, quid – хто, який, а, е 

quisnam, quidnam – хто ж?, що ж?; хто-небудь, що-небудь 

quisquis, quaequae, quidquid – хто б не, що б не; який, а, е б не; всякий, а, е хто 

quivis, quaevis, quidvis (subst.) i quodvis (adi.) – кожний, а, е; будь-який, а, е; 

всякий, а, е 

quo (adv.) – куди, де, якою мірою 

quo (coni.) (ut eo) – щоб (тим) 

quoad (adv.) – так далеко, як; так довго, поки 

quod (adv.) – чому, скільки, наскільки 

quod (coni.) – тому що 

quodque (adi.) – кожний, а, е; всякий, а, е 

quomŏdo – як, яким чином 

quondam – одного разу, колись, коли-небудь 
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quoniam – тому що, бо 

quoque – також 

quot – скільки 

quotannis – щорічно, кожного року 

quotidiānus, а, um – щоденний, а, е; повсякденний, а, е; звичайний, а, е 

quotidie – щоденно 

quousque – доки, як довго, до якого часу 

quum (cum) – коли, в той час як, з того часу як, тому що, хоча  

R 

radix, īcis, f – корінь 

ramus, i, m – гілка 

rana, ae, f – жаба 

rарах, ācis – поривчастий, а, е; стрімкий,а, е; нестримний, а, е 

rapĭdus, а, um – швидкий, а, е 

rapīna, ae, f – грабіж, захоплення 

rapio, rapui, raptum, ĕre – хапати, виривати 

rarus, а, um – рідкісний, а, е; незвичайний, а, е 

rarе – див. rarо 

rarо (adv.) – рідко 

ratio, ōnis, f – розум, план, наука, теорія, вчення 

recedo, cessi, cessum, ĕre – відходити назад, відступати 

recens, entis (adi.) – свіжий, а, е; недавній, я, є; останній, я, є 

reconcilio, āvi, ātum, āre – відновлювати 

recreo, āvi, ātum, āre – відтворювати, відновлювати, зміцнювати 

recte (adv.) – прямо, вірно, справедливо 

rectio, ōnis, f – управління, керівництво 

rectum, і, n – вірне, розумне, справедливе 

rectus, а,um – прямий, а, е 

recupero, āvi, ātum, āre – знову отримувати, знову завойовувати, відстоювати 

recuso, āvi, ātum, āre – відмовляти, відхиляти, протестува-ти. 
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reddo, reddidi, redditum, ĕre – віддавати назад, повертати 

redeo, ii (ivi), itum, īrе – йти назад, їхати назад, повертатися 

redǐgo, ēgi, actum, ĕre – гнати назад, повертати, віддавати 

redimo, emi, emptum, ĕre – купувати, викупити, звільняти 

redĭtus, us, m – повернення, поворот, прихід 

refero, tuli, latum, ferre – відносити назад, віддавати, доносити, сповіщати 

refert, retulit, referre (impers.) – важливо, має значення, корисно 

refertus, a, um – переповнений, а, е 

reficio, feci, fectum, ĕre – знову робити, заново підготовляти, відбудовувати 

refugio, fugi, fugitum, ĕre – бігти назад, втікати, відступати 

refugium, ii, n – втеча, відступ. 

regālis, е – царський, а, е; розкішний, а, е 

regīna, ae, f – цариця 

regio, ōnis, f – область, район, кордон, межа 

regius, а, um – царський, а, е; розкішний, а, е 

regno, āvi, ātum, āre – царювати, панувати 

regnum, і, n – царська влада, царство, держава, володіння 

rego, rexi, rectum, ĕre – правити, керувати 

Regŭlus, і, m – Регул 

relego, āvi, ātum, āre – відсилати, висипати, виганяти 

relevo, āvi, ātum, āre – піднімати, полегшувати, заспокоювати 

relictus, a, um – part. perf. до relinquo 

religio, ōnis, f – релігійність, благочестя, святість 

relinquo, lǐqui, lictum, ĕre – залишати, покидати 

reliquiae, ārum, f  – залишки, рештки, спадщина 

reliquus, a, um – залишений, а, е; покинутий, а, е; решта 

reluctor, ātus sum, āri depon. – протидіяти, протистояти 

remaneo,mansi, mansum, ēre – залишатися 

remedium, і, n – ліки, засіб 

remigro, āvi, ātum, āre – переїжджати, повертатися 
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reminiscor, –, minisci depon. – пригадувати, згадувати 

remōtus, a, um part. perf. до removeo (adi.) – віддалений, а, е; далекий, а, е 

removeo, movi, motum, ēre – відсувати, віддаляти 

Remus, і, m – Рем (брат Ромула) 

renovo, āvi, ātum, āre – оновлювати, омолоджувати 

repente – несподівано, раптом 

reperio, reppĕri (reperi), repertum, īrе – знаходити, відкривати, знайомитись, 

отримувати 

repetitio, ōnis, f – повторення 

reprehendo, prehendi, prehensum, ĕre – затримувати, ганити, заперечувати 

reprǒbo, āvi, ātum, āre – відкидати 

repudio, āvi, ātum, āre – відштовхувати, відганяти, зневажати 

repugno, āvi, ātum, āre – протидіяти, чинити опір 

requies, ētis, f – спокій, відпочинок 

requiesco, quievi, quietum, ĕre – відпочивати, спати, заспоковатися 

res, rei, f – справа, річ, предмет, влада, подія, вчинок 

res adversae – нещастя 

res gestae – подвиги 

res secundae – щастя 

rescindo, scǐdi, scisum, ĕre – розривати, руйнувати, порушувати, розламувати, 

відміняти 

rescribo, scripsi, scriptum, ĕre – письмово відповідати, знову писати, 

переписувати, відписувати 

respicio, spexi, spectum, ĕre – дивитися назад, озиратися, повертатись, 

враховувати 

respondeo, spondi, sponsum,ēre – відповідати, відгукуватись, узгоджуватись 

responsum, i, n – відповідь, висновок 

respublĭca (res publica), reipublicae – державні справи, держава, республіка 

restituo, ui, utum, ĕre – зупинятися, відставати, вагатися, відновлювати, 

відбудовувати, баритися 
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resto, stiti, –, ārе – залишатися 

restringo, strinxi, strictum, ĕre – стягувати, зв’язувати, стискати 

retineo, tinui, tentum, ēre – затримувати, тримати, зв’язувати 

retro (adv.) – назад, позаду 

reus, i, m – обвинувачений, позивач, винуватець 

revera – насправді 

revertor, reversus sum (reverti), reverti depon. – повертатися 

revoco, āvi, ātum, āre – викликати назад, відкликати, відхиляти 

Rhea Silvia, ae, f – Рея Сільвія 

Rhenus, і, m – Рейн 

rhetor, ŏris, m – ритор, оратор 

Rhodănus, і, m – Родан (ріка південно-східної Галії, сучасна Рона) 

rideo, risi, risum, ēre – сміятися, усміхатися, здаватися веселим 

ridicŭlus, а, um – смішний, а, е; кумедний, а, е 

risus, us, m – сміх, усмішка 

ritus, us, m – релігійний обряд, звичай 

rivus, і, m – потік, канава 

riра, ае, f – берег ріки, морський берег 

robur, ŏris, n – дубове дерево, сила, міць 

robustus, а, um – твердий, а, е; міцний а, е 

rogo, āvi, ātum, āre – питати, запитувати, просити 

Roma, ае, f – Рим 

Romānus, а, um – римський, а, е 

Romānus, і, m – римлянин 

Romŭlus, і, m – Ромул (брат-близнюк Рема; міфічний засновник і перший цар 

Риму, 753-716 роки до н.е.) 

rosa, ае, f – рожа, троянда 

rostra, ōrum, n – ростральна трибуна 

rostrum, і, n – дзьоб, носова частина судна 

rotundus, а, um – круглий, а, е; округлений, а, е 
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ruber, bra, brum – червоний, а, е 

rudis, е – необроблений, а, е; грубий, а, е; суворий, а, е 

rumpo, rupi, ruptum, ĕre – рвати, розривати, ламати, зносити 

ruo, rui, rutum, ĕre – валитися, падати, кинутися, ринути 

rupes, is, f – скеля, прірва, міжгір’я 

rursus (rursum) (adv.) – назад, знову, навпаки 

rus, ruris, n – село, маєток 

rusticus, i, m – селянин 

rustĭcus, а, um – сільський, а, е; селянський, а, е 

rех, regis, m – цар, принц, владика 

S 

Sabini, ōrum, m – сабіняни (плем’я на північний схід від Риму) 

sacer, cra, crum – посвячений,а, е; священний, а, е; таємничий, а, е  

sacerdos, ōtis, m – жрець 

sacrificium, і, n – жертва, жертвоприношення 

sacrifico, āvi, ātum, āre – приносити жертву. 

sacrum, i, n - священний обряд,  жертвоприношення, жертва, святиня 

saecŭlum, і, n – рід, покоління, епоха, період 

saepe – часто, багаторазово 

saevio, ii, itum, īre – лютувати, біситися, бушувати 

saevus, а, um – лютий, а, е; жорстокий, а, е; суворий, а, е 

sagitta, ae, f – стріла 

Saguntus, i, f – Сагунт 

sal, salis, m – сіль, морська вода 

Sallustius Caius Crispus – Салюстій Гай Крісп (римський історик, 83-34 роки до 

н.е.) 

salsus, а, um – солоний, а, е; пересолений, а, е; гострий, а, е; їдкий, а, е 

salto, avi, atum, āre – танцювати, скакати 

saltus, us, m – вузький прохід, лісисте місце, гірське пасовисько 

saluber, bris, bre – здоровий,а, е; цілющий, а, е 
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salus, ūtis, f – здоров’я, спасіння 

saluto, āvi, ātum, āre – вітати, поздоровляти 

salveo, –, –, ēre – бути здоровим, добре себе почувати 

salvus, а, um – непошкоджений, а, е; цілий, а, е 

Samos (Samus), і, f – Самос (місто, острів) 

sancio, sanxi, sanctum, īre – освятити, проголошувати, узаконвати 

sanctus, а, um – посвячений, а, е; святий, а, е; недоторканий, а,е; бездоганний,а, 

е 

sane – розумно, дійсно, звичайно 

sanguineus, а, um – кривавий, а, е; кровопролитний, а, е 

sanguis, ĭnis, m – кров, кровопролиття, різня 

sanĭtas, ātis, f – здоров’я, глузд, тверезість, спокій 

sano, āvi, ātum, āre – лікувати, гоїти 

sanus, а, um – здоровий, а, е; непошкоджений, а, е; виважений, а, е 

sapiens, entis – розумний, а, е; виважений, а, е 

sapienter – розумно 

sapientia, ae, f – виваженість, розум, мудрість 

sapio, ii (ivi, ui), –, ĕre – мати смак, бути розумним 

Sardes, ium, f – Сарди (столиця Лідії) 

sat – див. satis 

satis (adv.) – достатньо, досить 

Saturnalia, ium (orum), n – Сатурналії (свято у Римі на честь Сатурна) 

Saturnus, і m – Сатурн (староіталійський бог земле-робства) 

saxum, і, n – скеля, камінь 

scaena, ae, f – сцена 

scaenĭcus, а, um – сценічний,а, е; театральний, а, е 

scalae, ārum, f – драбина, сходинка 

scando, scandi, scansum, ĕre – підніматися, досягати, скандувати 

scelerātus, а, um -злочинний, а, е; згубний, а, е; лиходійський, а, е. 

scelus, ĕris, n – злодіяння, злочин, підступність 
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sceptrum, і, n – жезл, скіпетр, царська влада 

schola, ае, f – школа, навчальний заклад 

scholastĭcus, а, um – шкільний,а, е; схоластичний, а, е; риторичний, а, е 

scientia, ае, f – знання, розуміння, вміння 

scilicet (adv.) – розуміється, звичайно, а саме 

scio, īvi (ii), ītum, īrе – знати, вміти, розуміти, помічати 

Scipio, ōnis, m – Сціпіон 

scriba, ае, m – писар, секретар 

scribo, scripsi, scriptum, ĕre – писати, креслити 

scrinium, і, n – скриня 

scriptor, ōris, m – секретар, переписувач, письменник 

scriptum, і, n – лінія, риска, твір, книга 

sculpo, sculpsi, sculptum, ĕre – вирізувати, висікати 

scutum, і, n – великий щит 

Scytha, ае (Scythes, ае), m – скіф 

Scythia, ае, f – Скіфія (країна скіфів) 

se recipere – відступати; брати, добувати 

secum – див. cum se 

secundum (adv.) – за, слідом, по-друге 

secundus, а, um – наступний, а, е; другий, а, е 

secūris, is, f – сокира, лікторська сокира 

sed – але, однак 

sedeo, sedi, sessum, ēre – сидіти, засідати, залишатись 

sedes, is, f – сидіння, крісло, місце проживання 

sedīle, is, n – сидіння, стілець, крісло 

seditio, ōnis, f – розходження, чвари, сварка, бунт, заворушення 

sedo, āvi, ātum, āre – заспокоювати 

sedŭlus, a, um – старанний, а, е 

sella, ае, f – крісло, престол, трон 

semel (adv.) – одного разу, один раз 
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semen, ĭnis, n – насіння, розсада, нащадок 

Semirămis, ǐdis, f – Семираміда (цариця Ассирії) 

semper – завжди, постійно 

sempiternus, а, um – постійний, а, е; вічний, а, е 

senātor, ōris, m – член сенату, сенатор 

senātus, us, m – сенат, державна влада (рада) 

Senĕca, ае, m – Сенека 

senectus, ūtis, f – старість, старе покоління 

senex, senis, m – старець, старик 

sensus, us, m – відчуття, почуття, здібність 

sententia, ае, f – думка, погляд, рішення 

sentio, sensi, sensum, īrе – відчувати, сприймати, помічати, думати, вважати 

separātim – окремо, нарізно 

separatio, ōnis, f – поділ, відмежування 

separo, āvi, ātum, āre – відділяти, розділяти, відрізняти 

sepelio, pelivi (pelli), pultum,īre – хоронити, закопувати 

septem – сім 

September, bris, m – вересень 

septenrio, ōnis, f  – північ 

septimana, ae, f – тиждень 

septĭmus, a, um – сьомий, а, е 

septingentesĭmus, а, um – семисотий, а, е. 

septuagesĭmus, а, um – сімдесятий, а, е 

septuaginta – сімдесят 

sepulcrum, і, n – могила, надгробок 

Sequana, ae, f – Секвана 

Sequăni, orum, m – секванці 

sequor, secutus sum, sequi depon. – слідувати, переслідувати, проводжати 

sera, ае, f – планка, рейка 

serēnus, а, um – ясний, а, е; чистий, а, е; світлий, а, е 
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series, ēі, f – ряд, низка 

sermo, ōnis, m – розмова, бесіда, зміст бесіди, слова 

serpens, entis, m, f – змія 

servio, īvi (ii), ītum, īre – бути рабом, бути підвладним, служити 

servĭtus, ūtis, f – рабство, неволя 

Servius Tullius, і, m – Сервій Туллій (шостий римський цар, 578-534 роки до 

н.е.) 

servo, āvi, ātum, are – охороняти, зберігати 

servus, і, m – раб, невільник 

sessus, us, m – сидіння 

Sestius (Sextius), і, m – Сестій 

seu – див. sive 

severe – суворо 

severĭtas, ātis, f – суворість 

sevērus, a, um – суворий, а, е 

sex – шість 

sexagesĭmus, a, um – шістдесятий, а, е 

sexaginta – шістдесят 

Sextīlis, is, m – шостий місяць римського року (червень) 

sextus, а,um – шостий, а, е 

si – якщо 

sic (adv.) – так, таким чином 

siccus, а, um – сухий, а, е 

Sicilia, ае, f – Сицилія 

sicut (sicuti) (adv.) – як, так як 

significo, āvi, ātum, āre – подавати знак, сигналізувати, помічати, означати 

signo, āvi, ātum, āre – позначати, відмічати, відрізняти 

signum, і, n – знак, відмітка, сигнал, команда 

silentium, і, n – мовчанка, тиша, спокій 

sileo, lui, – , ēre – мовчати 
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silva, ае, f  – ліс, парк, сад 

silvester, tris, tre – лісовий, а, е; дикий, а, е; степовий, а, е 

simĭlis, е – подібний, а, е. 

similitūdo, inis, f – подібність. 

simplex, ĭcis – простий, а, е; чистий, а, е; прямий, а, е 

simplicĭtas, ātis, f – простота, нескладність 

simul
1
 (adv.) – одночасно, спільно 

simul
2
 – як тільки, лише, тільки 

simulacrum, і, n – образ, зображення, статуя 

simulatio, ōnis, f – удаваність, видимість, симулювання 

sine (praep. з abl.) – без 

singulāris, е – окремий, а, е; одинокий, а, е; єдиний, а, е у своєму роді; (грам.) 

однина 

singŭli, ае, а – по одному, поодинці 

sinister, tra, trum – лівий, а, е; невірний а, е 

sino, –, situm, ĕre – ставити, класти 

sino, sivi (sii), situm, ĕre – допускати, дозволяти, залишати 

sitis, is, f – спрага, сухість, безводність 

situs, us, m – положення, розташування, будова 

situs, а, um part. perf. до sino (adi.) – побудований, а, е; зведений, а, е; живучий, 

а, е. розташований, а, е 

sive або seu (coni.) – або якщо, або 

socer, ĕrі, m – тесть, свекор 

sociĕtas, ātis, f – товариство, об’єднання 

socius, і, m – товариш, супутник, союзник 

Socrătes, is, m – Сократ 

sodālis, is, m – товариш, приятель, друг 

sol, solis, m – сонце, світло сонця  

solatium, і, n – втіха, розрада 

soleo, solitus sum, ēre semidepon. – мати звичку, звичайно траплятися 
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sollicitūdo, ĭnis, f – заворушення, тривога, турбота 

Solo(n), ōnis, m – Солон (афінський законодавець, архонт у 594 році до н.е.) 

solum (adv.) – тільки, лише 

solus, а, um – лише один, а, е; одинокий,а, е; безлюдний, а, е 

solvo, solvi, solutum, ĕre – відв’язувати, розпрягати, платити, виконувати, 

розчиняти 

somnio, āvi, ātum, āre – бачити сон 

somnium, і, n – сон, сновидіння 

somnus, і, m – сон, дрімота, сонливість 

sonĭtus, us, m – звук, шум 

sono, ui, itum, āre – звучати, грати, шуміти 

sonōrus, а, um – дзвінкий, а, е; звучний, а, е; шумний, а, е 

sopio, īvi, ītum, īre – присипляти 

sordĭdus, а, um – брудний, а, е; нечистий, а, е; ганебний, а, е 

soror, ōris, f – сестра, двоюрідна сестра 

sors, sortis, f – жереб, віщування, доля, участь 

Sparta, ae, f – Спарта 

Spartăcus, і, m – Спартак 

Spartānus, a, um – спартанський, а, е 

Spartānus, i, m – спартанець 

Spartiātes, ае, m – спартіат, повноправний громадянин Спарти 

spatium, і, n – простір, місце, віддаль, проміжок 

species, ēі, f – погляд, вид, зовнішність 

spectaculum, і, n – вид, видовище, вистава 

spectāmen, ĭnis, n – ознака, властивість, видовище 

specto, āvi, ātum, āre – дивитися, приглядатись, оглядати 

specǔlum, i, n – дзеркало 

specus, us, m – печера, шахта, заглиблення 

spelunca, ае, f – печера, грот 

sperātus, a, um – очікуваний, а, е 
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spero, āvi, ātum, āre – надіятися, очікувати, передбачати 

spes, еі, f – надія, сподівання 

spirĭtus, us, m – дихання, подув, вітер, дух 

spiro, āvi, ātum, āre – віяти, дути, шуміти, дихати 

splendeo, dui, –, ēre – блищати, сяяти 

splendǐdus, a, um – блискучий,а,е; прекрасний, а, е 

spondeo, spopondi, sponsum,ēre – урочисто зобов’язуватись, гарантувати 

spons, ontis, f  – воля, бажання 

sponte – добровільно, само собою 

stabĭlis, е – постійний, а, е; незмінний, а, е; стійкий, а, е 

stabŭlum, і, n – стоянка, лігво, місце перебування, хлів, кошара 

stadium, і, n – стадіон, арена, стадій (грецька міра довжини  – 184,97 м) 

stagnum, і, n – озеро, ставок, болото 

statim – твердо, стійко, непорушнo, постійно, негайно 

statua, ae, f – статуя, колона 

statuo, tui, tutum, ĕre – ставити, встановлювати; схвалювати, вирішувати 

statūra, ae, f – ріст, величина 

status, us, m – поза, позиція, стан, положення 

stella, ae, f – зірка, сузір’я 

stercus, ŏris, n – гній, послід 

stilus, і, m – загострений кіл, стебло, стилос (паличка для писання по воску) 

sto, steti, statum, āre – стояти, протидіяти, бути проти 

strenue – сильно 

strenuus, а, um – діяльний, а, е; рухливий, а, е; сильний, а, е 

structūra, ae, f – будова, побудова, розташування 

struo, struxi, structum, ĕre – будувати, споруджувати 

studeo, ui, –, ēre – намагатися, вивчати, займатися чимось, прагнути до чогось 

studiōsus, а, um – старанний,а, е; відданий, а, е науці; вчений, а, е 

studium, і, n – старання, прагнення, заняття, наука 

stultitia, ае, f – глупота, дурість 
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stultus, а, um – дурний, а, е; нерозумний,а,е; нерозважний,а, е 

Stygius, a, um – стігійський, а, е 

Stygius, а, um – стигійський, а, е; пекельний, а, е; страшенний, а, е 

Stymphālis, ǐdis, f – стімфалійський, а, е 

Styx, Stygis, f – Стікс 

suadeo, suasi, suasum, ēre – радити, пропонувати, рекомендувати 

suavis, е – приємний, а, е; милий, а, е; солодкий, а, е 

suavĭtas, ātis, f – приємність, милість 

suavĭter – приємно, мило, солодко 

sub (praep. з асc. і abl.) – під, внизу, під час 

subdūco, duxi, ductum, ĕre – витягати, забирати, позбавляти, красти 

subeo, ii (ivi), itum, īre – підходити, змушувати, підступати, входити 

subfero – див. suffero 

subigo, egi, actum, ĕre – приганяти, проганяти, примушувати, пригноблювати 

subinde – зараз же після, слідом за цим 

subĭto – несподівано, раптово, без підготовки 

subĭtus, а, um – несподіваний,а,е 

submitto, mīsi, missum, ĕre –  

subscriptio, ōnis, f – підпис 

subsidium, і, n – резерв, підкріплення, допомога, підтримка 

subtēmen, ĭnis, n – пряжа, нитка 

subter (adv.) – знизу, під 

subtīlis, е – тонкий, а, е; дріб-ний,а,е; простий, а, е; точний, а, е 

subveho, vexi, vectum, ĕre – постачати, привозити 

subvenio, veni, ventum, īre – допомагати, з’являтися 

succingo, cinxi, cinctum, ĕre – підперізувати, оточувати 

Suebi, ōrum, m – свеби (плем’я у Германії) 

suffero, sustuli, –, ferre – підставляти, пропонувати, давати, терпіти, витримувати 

suillus, a, um – свинний, а, е 

sulfur, ŭris, n – сірка 
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Sulla, ае, m – Сулла (жив у 138-78 роках до н.е.; 82-79 роки до н.е. – римський 

диктатор) 

Sulmo, ōnis, m – Сульмон (місце народження Овідія) 

sum, fui, –, esse – бути, існувати. 

summarium, і, n – короткий виклад 

summus, а, um (superl. до superus) – найвищий, а, е; верхній, я, є; крайній, я, є; 

останній, я, є 

sumo, sumpsi, sumptum, ĕre – брати, збирати, приймати в середину 

super (adv.) – нагорі, наверх, поверх 

super (praep. з асc. і abl.) – нагору, над, поверх, зверху 

superbia, ае, f – зарозумілість, чванливість, гордість 

superbus, а, um – зарозумілий, а, е; гордий, а, е 

superi, ōrum, m – небесні боги 

superiicio, ieci, iectum, ĕre – накидувати, навалювати, насипати 

supero, āvi, ātum, āre – перевищувати, перемагати, переборювати 

supersto, –, –, āre – стояти на чому-небудь, стояти нагорі 

supersum, fui, esse – залишатися в живих, пережити, уціліти 

superus, а, um – верхній, я, є; небесний, а, е 

supplicium, і, n – молитва, кара, благальне прохання 

supra (adv.) – зверху, нагорі, вище, раніше 

suprēmus, а, um – найвищий, а, е; верхній, я, є; крайній, я, є 

surdus, а, um – глухий, а, е; німий, а, е; байдужий, а, е 

sus, suis, m, f – свиня 

suscipio, cepi, ceptum, ĕre – починати, підхоплювати, підтримувати 

suspendo, pendi, pensum, ĕre – вішати, підвішувати, піднімати 

suspicio, spexi, spectum, ĕre – дивитися вгору, спостерігати, вшановувати 

sustento, āvi, ātum, āre – підтри-мувати, підпирати, підкріпляти 

sustineo, tinui, tentum, ērе-підтримувати, підпирати, витриму-вати 

suus, a, um – свій, своя, своє 

syllăba, ae, f – склад; рl. вірші 
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symbolum, і, n – характерна ознака, печатка 

Syracūsae, ārum, f – Сиракузи (місто на узбережжі Сицилії) 

T 

taberna, ae, f – хатина, майстерня 

tabernacŭlum, і, n – будка, шатро, намет 

tablinum, i, n – таблін 

tabŭla, ae, f – дошка, плита, таблиця, запис, протокол, акт, список 

taceo, tacui, tacitum, ēre – мовчати, зберігати мовчанку, не говорити 

tacite – тихо 

tacĭtus, а, um part. perf. до taceo (adi.) – таємний, а, е; мовчазний, а, е 

Tacĭtus, і, m – Таціт (римський історик, бл. 55 року н.е. – після 117 року н.е.) 

talentum, і, n – талант (грошова одиниця) 

talis, е – такий, а, е; такий значний, а, е 

talus, i, m – п’ята 

tam (adv.) – так, настільки, такою мірою 

tamen (adv.) – однак 

tametsi (coni.) – хоч, однак 

tamquam (tanquam) (adv.) –так … як, подібно до того як 

tandem (adv.) – нарешті 

tango, tetigi, tactum, ĕre – торкати 

Tantalus, і, m – Тантал (син Юпі-тера, терпів у підземному царстві вічний голод 

і спрагу) 

tantopĕre (adv.) – настільки, такою мірою 

tantum (adv.) – настільки, такою мірою 

tantus, а, um – такий, а, е; такий, а, е великий, а, е 

tarde – поволі, пізно 

tardus, а, um – повільний, а, е; в’ялий, а, е 

Tarquinius Superbus, і, m – Тарквіній Гордий (сьомий цар Риму) 

Tartărus, і, m – Тартар (підземне царство) 

taurus, і, m – віл, бик 
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tectum, і, n – покрівля, будинок 

tegimentum(tegumentum), і, n – покривало, вбрання, навіс 

tego, texi, tectum, ĕre – крити, покривати, захищати, охороняти 

Tellus, ūris, f – богиня Землі 

tellus, ūris, f – земля, суша, країна 

telum, і, n – метальна зброя (спис, дротик, стріла) 

temĕre (adv.) – навмання, необачно, випадково, неочікувано 

tempero, āvi, ātum, āre – зм’якшувати, нагрівати, приготовляти, керувати 

tempestas, ātis, f – проміжок часу, період, погода, негода, буря, гроза, біда 

templum, і, n – храм, посвячене місце, святилище 

temporālis, е – тимчасовий, а, е; перемінний, а, е 

tempto, āvi, ātum, āre – мацати, торкатися, пробувати 

tempus, ŏris, n – час, проміжок часу, момент, період 

tenebrae, ārum, f – темнота, темрява, неясність 

tenebrōsus, а, um – темний, а, е; похмурий, а, е 

teneo, tenui, tentum, ēre – тримати, володіти, досягати, мати 

tener, ĕra, ĕrum – м’який, а, е; молодий, а, е; ніжний, а, е 

tenĕre (adv.) – ніжно, м’яко 

tepǐdus, a, um – теплий, а, е 

tergum, і, n – спина, хребет 

tergus, ŏris, n – див. tergum 

termĭnus, і, m – прикордонний камінь, кордон, кінець 

terra, ae, f – земля, ґрунт, країна 

terreo, ui, itum, ēre – лякати, страшити, проганяти 

terribĭlis, е – страшний, а, е; жахливий, а, е 

terror, ōris, m – страх, жах, предмет страху 

tertius, а, um – третій, я, е 

testamentum, і, n – заповіт 

testimonium, і, n – свідчення, свідоцтво 

testis, is, m, f – свідок, очевидець 
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Thales, etis (is), m – Фалес (із Мілета, філософ) 

theatrum, і, n – театр, сцена, вистава 

Thebae, ārum, f  – Фіви (місто в Беотії). 

Thebanus, і, m – фіванець 

Themistocles, is (і), m – Фемістокл (525-461 роки до н.е., афінськнй політик і 

полководець, переможець у битві при Саламіні у 480 році до н.е.) 

thermae, arum, f – лазні 

Thermopylae, arum, f  –Фермопіли (ущелина в горах Ети, місце загибелі Леоніда 

Спартанського і його 300 воїнів) 

thesaurus, і, m – скарб, схованка 

Theseus, ei (eas та і), m – Тезей (афінський цар) 

Thessalia, ae, f – Фессалія (країна у північній Греції) 

Thetis, ĭdis, f  – Фетіда (богиня моря) 

Thracia, ae, f – Фракія 

Thucydĭdes, ae, m – Фукідід (461-400 роки до н.е., автор історії Пелопоннеської 

війни) 

Tiberīnus, a, um – тиберинський 

Tibĕris, is, m – Тибр 

Tiberius, і, m – Тиберій 

Ticīnus, i, m – Тицин 

tignum, і, n – балка, брусок 

timeo, ui, –, ēre – боятися, лякатися 

timor, ōris, m – страх, боязнь, жах 

tingo (tinguo), tinxi, tinctum,ĕre – змочувати, зволожувати, змащувати 

Titus Livius, i, m – Тіт Лівій 

Titus Manlius Torquatus, і, m – Тіт Манлій Торкват (у 340 році до н.е. наказав 

стратити свого сина за порушення дисципліни) 

toga, ае, m – тога 

tolero, āvi, ātum, āre – переносити, витримувати, терпіти 

tollo, sustuli, sublatum, ĕre – підні-мати, возвеличувати 
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tono, tonui, –, āre – гриміти, видавати приглушений шум 

tot – стільки, так багато 

totĭdem – стільки ж 

totus, а, um – весь, вся, все; цілий, а, е 

tracto, āvi, ātum, āre – займатися, обговорювати, досліджувати 

trado, didi, ditum, ĕre – передавати, вручати, віддавати, доручати, довіряти 

tradūco, duxi, ductum, ĕre – переводити, переміщати, переправляти 

tragoedia, ae, f – трагедія 

traho, traxi, tractum, ĕre – тягнути, волочити, притягати, приводити. 

traiicio, ieci, iectum, ĕre – перекидувати, переміщати, перевозити 

tranquillĭtas, ātis, f – спокій, тиша, штиль 

tranquillus, a, um – тихий, а, е, спокійний, а, е 

trans (praep. з асc.) – через, за, з того боку 

Transalpīnus, і, m – житель заальпійських країн 

transcendo, scendi, scensum,ĕre – переходити, перебиратися, переступати 

transcribo, scripsi, scriptum,ĕre – переписувати, передавати, записувати 

transeo, ii (ivi), itum, īrе – переходити, переселятися, прохо-дити, 

переправлятися 

transfero, tuli, latum, ferre – переносити, перевозити, пересувати, перекидувати 

transfigo, flxi, fixum, ĕre – пробивати, проколювати, встромляти. 

transĭtus, us, m – прохід, перехід 

transmarīnus, а, um – заморський, а, е 

transmitto, misi, misum, ĕre – переходити 

transporto, āvi, ātum, āre – переносити, пересувати, переміща-ти, переходити 

transvŏlo, āvi, ātum, āre перелітати, пролітати, переноси-тися 

trecentesĭmus, а, um – трьохсотий, а, е 

trecenti, ае, а – триста 

tredĕcim – тринадцять 

tres, tria – три 

tribūnal, alis, n – трибунал, крісло, пам’ятник 
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tribūnus, і, m – трибун 

tribuo, tribui, tributum, ĕre – діли-ти, розділяти, віддавати, наділяти 

tribus, us, f – триба, простий народ 

tribūtum, і, n – податок, данина 

triceni, ае, а – по тридцять 

tricesĭmus, а, um – тридцятий, а, е 

triclinium, ii, n– трикліній, обідня зала 

triennium, і, n – триліття 

triginta – тридцять 

tristia, ium, n (tr. carmina) – скорботні пісні 

tristis, е – сумний, а, е; похмурий, а, е; журливий, а, е 

tristitia, ае, f – сум, смуток, суворість, журба 

triumphālis, е – тріумфальний,а, е 

triumphātor, oris, m – тріумфатор 

triumpho, āvi, ātum, āre – мати тріумф, ставати тріумфатором, торжествувати 

triumphus, і, m – тріумф, перемога, урочистість 

Тгоіа, ае, f – Троя 

Troiānus, а, um – троянський, а, е 

Troiānus, і, m – троянець 

trucido, āvi, ātum, āre – різати, вбивати, знищувати 

truncus, і, m – стовбур, пень 

tu – ти 

tuba, ае, f – труба, сурма 

tuber, ĕris, n – пагорб, пухлина, хиба, вада 

tueor, tuitus sum, ēri depon. – дивитися, спостерігати, оберігати, охороняти 

Tullius, і, m – Туллій; Servius Tullius – Сервій Туллій (шостий римський цар, 

578-534 рокидо н.е.) 

tum (adv.) – тоді, в той час 

tumulo, āvi, ātum, āre – хоронити, ховати 

tumultus, us, m – шум, бунт, заколот 
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tunc (adv.) – тоді, в той час 

tunĭca, ае, f – туніка 

turba, ае, f – замішання, метушня, сварка, юрба, натовп 

turbo, āvi, ātum, āre – хвилювати, приводити в рух, в замішання, тривожити 

turpis, е – огидний, а, е; ганебний, а, е; безчесний, а, е 

turris, is, f – башта, палац 

Tusculānus, а, um – туськуланський, а, е 

tussis, is, f – кашель 

tutēla, ае, f – охорона, захист, покровительство 

tuto (adv.) – у безпеці, у надійному стані 

tutor, atus sum, āri depon. – захищати, охороняти, обороняти 

tutus, а, um– безпечний, а, е; надійний, а, е; захищений, а, е 

tuus, а, um – твій, твоя, твоє 

Typhon, ōnis, m – Тифон (один з гігантів) 

tyrranus, і, m – тиран, деспот 

Tyrrhēnus, a, um – Тіренський, а, е 

U 

uber, ĕris, n – вим’я, сосок, груди 

ubi (adv.) – де; (соnі.) – коли, як тільки, після того як 

ubĭque (adv.) – всюди, скрізь 

Ucraina, ae, f – Україна 

Ulixes, is (і, ei), m – Одіссей 

ullus, a, um – який-небудь, яка-небудь, яке-небудь; із запереченням – жодний, а, 

е; ніхто 

ultĭmus, a, um – останній, я, є, крайній, я, є 

ultra (adv.) – далі, по той бік 

umbra, ae, f – тінь, тьма, темнота 

umĕrus, і, m – верхня частина руки до ліктя, передпліччя, лопатка 

una (adv.) – разом, водночас, спільно 

unda, ae, f – вал, хвиля, вологість, вода 
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unde (adv.) – звідки 

undequadraginta – тридцять дев’ять 

undequinquagesĭmus, а, um – сорок дев’ятий, а, е 

undequinquaginta – сорок дев’ять. 

undetricesimus, а, um – двадцять дев’ятий, а, е 

undetriginta – двадцять дев’ять 

undeviginti -  дев’ятнадцять 

undĭque (adv.) – звідусіль, з усіх боків 

unguis, is, m – ніготь, копито, лапа 

unĭcus, а, um – єдиний, а, е; одинокий, а, е у своєму роді 

universālis, e – загальний, а, е, цілий, а, е 

universus, а, um – весь, вся, все; цілий, а, е; загальний, а, е 

unquam (adv.) – коли-небудь, інколи; non unquam – ніколи 

unus, а, um – один, одна, одне; тільки один, одна, одне 

unusquisque, unaquaeque, unumquodque – кожен, кожна, кожне зокрема; усякий, 

а, е 

unusquisquis, unumquidquid – кожен, кожна, кожне; кожна річ 

urbānus, а, um – міський, а, е; приміський, а, е 

urbs, urbis, f – місто, населення міста 

urgeo, ursi, - , ēre – гнати, штовхати, пригнічувати, межувати 

uro, ussi, ustum, ĕre – пекти, палити, розпалювати 

usque (adv.) – безперервно, постійно, аж до 

usurpo, āvi, ātum, āre – використовувати 

usus, us, m – користування, вживання, застосування, досвід, практика 

ut(пiдсил. uti)(adv.)–як; 

ut … itа – як … так 

ut (підсил. uti) (соnі.): 1) ut primum – як тільки; 2) з того часу як; 3) ut finale – 

для того щоб; 4) ut conse-cutivum – так … що, настільки … що; 5) ut 

concessivum – нехай, навіть якщо; 6) при verba timendi – що (як би) не 

uter, utra, utrum – який, а, е з двох, якщо; який, а, е-небудь з двох 
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uterque, utraque, utrumque – кожний, а, е із обидвох; і той, та, те і другий, а, е 

utĕrus, i, m – черево 

uti – inf. до utor 

uti (adv.) – як 

utilis, е – корисний, а, е. 

utilĭtas, ātis, f – користь, вигода 

utĭnam – о коли б, о якщо б 

utor, usus sum, uti (depon.) – вживати, застосовувати, користуватись 

utrimque (adv.) – з того і другого боку, з обох боків 

utrum – чи, як; utrum … an –чи … чи 

uva, ae, f – ягода винограду 

uxor, ōris, f – дружина, жінка 

V 

vacatio, ōnis, f – звільнення, визволення, воля 

vacca, ae, f – корова 

vacuum, і, n – простір, пустота, вільне місце, вакансія 

vacuus, а, um – пустий, а, е; порож-ній, я, є; вільний, а, е; незалежний, а, е 

valde – сильно, дуже 

valeo, lui, itum, ēre – бути сильним, міцним, бути здоровим, мати силу, мати 

значення 

valetūdo, ĭnis, f – здоров’я, стан здоров’я 

valĭdus, а, um – сильний, а, е; здоровий, а, е; міцний, а, е 

vallus, і, m – кіл, частокіл, огорожа 

variĕtas, ātis, f  – розбіжність, різниця, різнорідність 

variĕtas, ātis, f – різноманітність 

varius, а, um – різний, а, е; різноманітний, а, е; перемінний, а, е 

vas, vasis, n – посуд, посудина 

vassalus, i, m – васал 

vastĭtas, ātis, f – пустинність, спустошення 

vasto, āvi, ātum, āre – робити пустинним, спустошувати, розбивати 
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vastus, а, um – пустинний, а, е; ненаселений, а, е; спустошений, а, е 

vates, is, m, f – пророк, віщун, ворожбит, співець 

vectīgal, ālis, n – податок, збір 

vehĕmens, entis – сильний, а, е; міцний, а, е; рішучий, а, е; суворий, а, е 

vehementer – сильно, міцно, рішу-че, енергійно 

vehicŭlum, і, n – віз, повозка 

veho, vexi, vectum, ĕre – носити, везти, тягнути 

vel – або, чи 

velocĭter – швидко, хутко 

velox, ōcis – швидкий, а, е; хуткий, а, е; моторний, а, е 

velum, і, n – вітрило, корабель 

velut(i) – як, немовби, неначе 

venālis, е – продажний, а, е; підкупний, а, е 

venatio, ōnis, f – полювання 

vendo, didi, ditum, ĕre – продавати 

venēnum, і, n – отрута, любовний напій, чари 

veneo, ii (ivi), –, īre – поступати в продаж, продаватись 

veneror, atus sum, āri depon. – шанувати, поважати, благати 

venio, veni, ventum, īrе – приходити,приїжджати, прибувати 

venter, tris, m – живіт, черево 

ventus, і, m – вітер, буря 

Venus, ĕris, f – Венера 

ver, veris, n – весна 

verbero, āvi, ātum, āre – бити, рубати 

verbōsus, а, um – багатослівний, а, е 

verbum, і, n – слово, дієслово. 

vere – вірно, істинно 

Vergilius (Publius Maro), m – Вергілій (Публій Марон, римський поет, 70-19 

роки до н.е.) 

vergo, versi, –, ĕre – бути зверненим 
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verĭtas, ātis, f – істина, правда, чесність 

vero – дійсно, достеменно, звичайно 

verso, āvi, ātum, āre – повертати, крутитися, обертатися 

versor, ātus sum, āri depon. – крутитися, повертатися, обертатися, знаходитись, 

перебувати 

versus (adv.) – у бік, в напрямку 

versus (praep. з асc.) – до, в напрямку до 

versus, us, m – ряд, лінія, віршовий рядок, вірш 

vertebra, ae, f  – хребет, суглоб 

vertex, ĭcis, m – водограй, тім’я, голова, вершина, висота 

verto, verti, versum, ĕre – повертати, звертати, перевертати(ся), крутити, 

обертати 

verum – але, однак, саме так, проте 

verum, і, n – правда, істина, правильність 

verus, а, um – істинний, а, е; дійсний, а, е; правдивий, а, е 

vescor, –, –, vesci – харчуватися 

vesper, ĕri (eris), m – вечір, вечірній час, захід 

Vesta, ае, f – Веста 

Vestalis, is, f – весталка 

vester, vestra, vestrum – ваш, ваша, ваше 

vestibulum, i, n – передпокій 

vestigium, і, n – підошва ноги, слід 

vestimentum, i, n – одяг 

vestio, īvi (ii), ītum, īrе – покривати, одягати, наряджати 

vestis, is, f – одяг, покривало, шкура 

Vesuvius, і, m – Везувій (вулкан у Кампанії) 

veterānus, а, um – старий, а, е; випробуваний, а, е 

vetĭtus, а, um – part. perf. до veto (adi.) – заборонений, а, е 

veto, ui, itum, āre – не допускати, не дозволяти, заперечувати 

vetus, ĕris – старий, а, е; минулий, а, е; попередній, я, є 
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vetustas, ātis, f – старість, довголіття, древність 

vetustus, а, um – старий, а, е; древній, я, є; довговічний, а, е 

vexo, āvi, ātum, āre – кидати, розганяти, тривожити, пригнічувати 

via, ае, f – дорога, шлях 

viātor, ōris, m – подорожній, мандрівник 

vicesĭmus, а, um – двадцятий, а, е 

vicinia, ае, f – сусідство, близькість, подібність 

vicinus, а, um – сусідній, я, є; близький, а, е 

vicīnus, і, m – сусід 

vicissitūdo, ĭnis, f – зміна, чергування 

victĭma, ae, f – жертва, жертвоприношення 

victor, ŏris, m – переможець 

victoria, ае, f – перемога 

victrix, īcis, f – переможниця 

victus, us, m – продовольство, харчі, спосіб життя 

victus, а, um – part. perf. до vinco 

vicus, і, m – село, вулиця 

video, vidi, visum, ēre – бачити, глядіти, помічати 

vigeo, ui, –, ēre – бути повним сил, бути сильним, міцним 

vigilanter – пильно, невтомно 

vigilia, ае, f – охорона, варта, сторожа 

vigilo, āvi, ātum, āre – не спати, пильнувати, бути обережним 

viginti – двадцять 

vigor, oris, m – життєва сила, міць, енергія 

villa, ае, f – вілла, маєток, дача 

vincio, vinxi, vinctum, īrе – обвивати, прив’язувати, скріпляти, зв’язувати 

vinco, vici, victum, ĕre – перемагати, бути переможцем, перевищувати 

vincŭlum, і, n – шнур, зав’язка, кайдани, в’язниця 

vindex, ĭcis, m – захисник, заступник, визволитель, месник, каратель 
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vindico, āvi, ātum, āre – вимагати, відпускати на волю, оберігати, захищати, 

мстити 

vinum, і, n – вино, виноград 

viola, ае, f – фіалка, фіолетовий колір 

viǒlo, āvi, ātum, āre – чинити насильство, кривдити, паплюжити 

vir, viri, m – муж, чоловік, людина 

vireo, ui, –, ēre – бути зеленим, зеленіти, бути сильним 

virgo, ĭnis, f – діва, дівчина, молода жінка 

virĭdis, е – зелений, а, е; вкритий, а, е зеленню 

virīlis, е – чоловічий, а, е; дорослий, а, е; зрілий, а, е 

virtus, ūtis, f – мужність, хоробрість стійкість, рішучість, чеснота 

virus, і, n – отрута 

vis (асc. vim, abl. vi), f – сила, міць, насильство 

visito, āvi, ātum, āre – відвідувати 

visus, us, m – зір, погляд 

vita, ае, f – життя, спосіб життя 

vitium, і, n – помилка, недолік, провина, хиба 

vito, āvi, ātum, āre – ухилятись, обминати, рятуватись 

vitupero, аvi, atum, āre – ганити, гудити, сварити 

vivo, vixi, victum, ĕre – жити, прожити, дожити 

vivus, а, um – живий, а, е; живучий, а, е 

vix (adv.) – ледве, навряд чи 

vocabŭlum, і, n – найменування, назва, слово 

vocālis e – голосний, а, е 

voco, āvi, ātum, āre – кликати, просити 

volo, āvi, ātum, āre – літати 

volo, volui, –, velle – хотіти, бажати, надавати перевагу 

volucris, е – літаючий, а, е; пернатий, а, е; крилатий, а, е 

voluntas, ātis, f – воля, бажання 

voluptas, ātis, f  – задоволення, насолода 
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volvo, volvi, volutum, ĕre – котити, скочувати, повертати 

vos – ви 

votum, і, n – жертва, урочиста обіцянка, молитва, бажання 

vox, vocis, f – голос, слово, вираз, термін 

Vulcānus, і, m – Вулкан; (поет.) вогонь 

vulgus, і, n – народ, натовп 

vulnerabǐlis, e – вразливий, а, е 

vulnero, āvi, ātum, āre – поранити, поражати, шкодити 

vulnus, ĕris, n – рана, пошкодження, удар 

vulpes, is, f – лисиця 

vultus, us, m – риси обличчя, вираз обличчя, обличчя, зовнішній вигляд 

X 

Xanthus, i, m – Ксант 

Xenophon, ontis, m – Ксенофонт (грецький історик і публіцист, учень Сократа, 

440-354 роки до н.е.) 

Xerxes, is, m – Ксеркс (цар Персії у 486-465 роках до н.е.) 

Z 

Zeno(n), ōnis, m – Зенон (філософ V століття до н.е., вчитель Перікла) 

Zephyrus, і, m – зефір, західний весняний вітер 

Zeuxis, ĭdis, m – Зевксід (грецький живописець другої половини V століття до 

н.е.) 

 


